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PREFACE. 


The selections offered in this book are different in cha- 
racter from those in the other volumes of the Semitic Study 
Series, thus presenting peculiar difficulties of their own. 
The texts given below are not uniform but move on the 
borderline between Arabic and Hebrew literature. While 
Arabic in language, they are Jewish in contents and 
coutain numerous references not only to Biblical but also 
to rabbinical literature. In order to facilitate the under- 
standing of these texts for students who are unacquainted 
with post-biblical Hebrew, the rabbinicai quotations, ex- 
cept the Sayings of the Fathers which are easily aeces- 
sible in modern languages, have been transiated, and 
rabbinical allusions expiained in the Notes. This will ~ 
prove useful to some and harmful to no one. 

Far more serious was the difficulty arising from the 
language of the texts. The student who has heretofore 
confined himself to the study of the so-calied classical 
Arabie and has derived his grammatical equipment from 
Wright or Caspari, will find in these texts much that 
will appear strange and irregular to him. This difficulty 
has ‘been, we dare hope, successfully, overcome by giving 
in the Introduction (Part II) a brief sketch of the princi- 
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pal deviations of this post-classical language and by 
referring to this sketch in the footnotes under the text. 
On the other hand, frequent references are made (in the 
same footnotes) to Wright and Caspari, so as to help 
the student to refresh his stock of grammatical know- 
ledge and to show him the applicability of the ordinary 
rules of grammar to these texts. The author can scarcely 
hope to have avoided inconsistencies in trying to mark 
off the post-classical Arabic from the classical. The boun- 
daries between these two phases of the Arabic language 
are extremely fluctuating and the time for a precise 
demarcation has scarcely arrived. But he hopes to have 
helped to acquaint the student with some of the prin- 
cipal features of this language which was the literary 
medium of Jewish-Arabic literature and of a consider- 
able portion of later Arabic literature in general. 

As regards the vocabulary, those words and meanings 
which are not recorded in the commonly used diction- 
naries (I have especially in view Freytag, Lane and Bélot) 
will be found in the Notes. Occasionally also other words 
were included which, though recorded in the diction- 
naries, had to be explained because of the puzzling va- 
riety of their significations. Those who are especially 
interested in the lexicographical character of these texts 
will find further material and information in my book: 
»Der Sprachgebrauch des Maimonides. I. Lexikalischer 
Teil”. (Frankfurt a.M. 1902). 

A brief account of the selections offered in this book 
will be found in the Introduction (Part I). The first 
text, containing Maimonides’ Introduction to Perek Helek, 
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was chosen because it seemed to me the best specimen 
of Maimonides’ way of thinking and writing, and offers, 
besides, an excellent resumé of the principal character- 
istics of his system of thought. The second text was 
mainly selected to illustrate Maimonides’ treatment of the 
Halakha. The introduction to the Sefer ha-Miswoth seemed 
best fitted for such an illustration, because the halakhic 
portions of his Mishna commentary are, as a rule, too 
abrupt and too technical to afford a suitable text for the 
student of Arabic. The three extracts from Maimonides’ 
philosophical standard-work are more or less of general 
interest. The author is especially disappointed that exi- 
gencies of space compelled him to withdraw the splendid 
discussion of the problem of Divine Providence (More 
ed. Munk III, 31b—3984), originally intended for these se- 
lections. In consequence of this withdrawal, the propor- 
tions of the texts were somewhat disturbed and the More 
was, against the original plan, turned away from its 
preeminent position in the selected texts. 

The explanations in the footnotes ander the text 
as well as in the Notes behind the text are given both 
in English and German, except where the English word- 
ing was such as to be intelligible without a translation 
to the average German student. The author regrets that 
lack of space prevented him from giving the Intro- 
duction (especially Part II) in German translation as well. 

Typographical and other errors which have crept into 
the text in the course of printing will, for the most part, 
be found corrected in the Notes. Very frequently a dot 
will be found within the 7, without the slightest reason 
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for its~existence. The author is not responsible for it 
and it is to be disregarded. 

The long delay in getting out this book, which was 
begun two years ago, and the distance of the author from 
the place of printing are in a measure responsible for a 
certain unevenness which the watchful reader will detect 
in the various portions of this book. Of this and of other 
shortcomings of this little work none is more vividly 
conscious than is the author. 


New York, April 1909. LPs 





INTRODUCTION. 


I. LIFE AND WRITINGS OF MAIMONIDES. 


Moses ben Maimon, called Maimonides, was born in 
Cordova, Spain, on March 30, 1135. He belonged to a 
family which had for several generations past been dis- 
tinguished for its scholars. His father Maimon occupied 
the honorary post of «Dayyan” (judge, member of the 
Rabbinical Council) in the Jewish community of that city. 
His elementary education — both religious and secular — 
Maimonides received from his father who, like so many 
other rabbis of that age, was not only a Rabbinical 
authority but also a deep student of Arabic philosophy 
and science. In 1148, when Maimonides was a boy of 
thirteen, Cordova was conquered by the fanatical Almo- 
hades and the Jews had to choose between Islam and 
expulsion. With very few exceptions, the Jews preferred 
expulsion, and so also did the Maimon family. For a 
number of years the latter were forced to wander from 
place to place, and where the fanaticism of the Almo- 
hades was especially intense, they had to live in reti- 
rement so as to avoid persecution. This fact, coupled 
with the great admiration of the Muhammedans for Mai- 











Sugiaede gave rise to the belief — otherwise. utterly un- 
founded — that he had temporarily become a convert to 
Islam. Maimonides finally settled in Fustat, near Cairo, 
which had now, with the whole of Egypt, come under 


the benign rule uf Saladin. Here he began to practice 
the art of medicine, which he had formerly acquired. 


in theory, and he soon became the leading physician of 
the capital, being also employed by the court. His cha- 
racter and learning soon won for him the recognition of 
the Jewish community of which he became morally and 


_ Officially the head. His writings in the field of Judaism 


spread his fame throughout the Diaspora and made him 
the central authority for the whole nation. After a life 
of uninterrupted devotion to Judaism and science, he died 
from exhaustion on December 13, 1204, mourned alike 
by Jews and Muhammedans. His body was conveyed 
with most extraordinary honors to Tiberias in Palestine 
and buried in holy ground. He left only one son, Abraham 
Maimonides, who, like his father, combined Jewish scholar- 
ship with the medical profession, but never reached 
his fame. 


Maimonides’ literary activity was extremely manifold 


and extensive, embracing Halakha, philosophy, medicine, 


astronomy and a large number of minor topics. A list 
of his writings will be found in Steinschneider, Die ara- 
bische Literatur der Juden § 158 and in the Jewish Ency- 


clopedia vol. IX p- 80 ff. With the exception of his great 


legal code Mishne Torah and a number of letters, which 
were written in Hebrew, Maimonides’ works were all 








composed in Arabic and subsequently translated into He- 
brew by Samuel Ibn ‘Tibbon and others. Of the Arabic 
writings bearing on Judaism the following are the most 


important: 
1) Commentary on the Mishna, completed in 1168. This 


work Maimonides wrote during his wanderings, often, as _ 


he himself states, when aboard a vessel or in an inn on 
the road. While writing it, Maimonides apparently had 
no books at his disposal and this possibly explains the 
incorrectness of some of his quotations !). Numerous por- 
tions of the Arabic text of this commentary were pu- 
blished by Pococke, Porta Mosis (Oxford 1655), by Jo- 
seph Dérenbourg (Berlin 1887—1892) and in form of 
dissertations in recent years”). 

2) Sefer ha-Miswoth, «Book of Precepts”, containing 
the classification and enumeration of the traditional 613 
precepts of the Law. This treatise was intended to serve 
as an introduction to his Hebrew code Mishne Torah, 
completed about 1180. 


The Sefer ha-Miswoth was edited in Arabic by Moise” 


Bloch, Paris 1888. 

3) Daldlat al-Héirin (in Hebrew Méré Nebiikhim), 
«The Guide of the Perplexed”, finished about 1190, dealing 
with the philosophy of Judaism. It was originally ad- 
dressed, in form of epistles, to his favorite pupil Joseph 


1) I refer to this fact in the following passages of this volume: 
p- 23 n, j, 24 m, j and k, 33 x. i, 87 n. b. Cf. also p. 69 x. i. It is, 
however, possible that Maimonides quoted from memory generally. 

2) A list of these publications will be found in my Sprachgebrauch 
des Maimonides (Frankfurt 2. M. 1902) p. XVf. and in Strack, Hindez- 
tung in den Talmud, 4th edition (1908) p. 146 f. 
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Ibn ‘Aknin. The More was carly rendered into Latin and 
through this medium it greatly influenced mediaeval 
Christian thought. It was also translated into the principal 
modern languages (into English by M. Friedlander, second 
edition, London 1904). 

The Arabic text together with a French translation 
and elaborate notes was published in three volumes by 
S. Munk (Paris 1856, 1861, 1866). 


The texts presénted in this book are derived from 
these three principal works of Maimonides. 

A. is taken from the Commentary on the Mishna and 
contains the introduction to Perek Helek, ie. to the 
eleventh chapter (Perek) of the Talmudic treatise San- 
hedrin, so called because it begins with the words: «all 
Israelites have a portion (heiek) in the world to come” '). 
The Arabic text, was first edited by Pococke in his Porta 
Mosis aud re-edited by Hoizer (Beriin 1901). 

B. gives a part of the introduction to the Sefer ia- 
Miswoth (= ed. Bloch pp. 1—6). 

C. consists of extracts from the Daldiat al-Hdirin: 
1, corresponds with ed. Munk I, 8>—9>; 2. with ed. Munk 
I, 93>—96>; 3. with éd. Munk III, 188—22e. 

The text of the above selections follows that of the 
editions. Mistakes of the latter have been corrected and 
the punctuation, which in the published texts is almost 
entirely neglected, has been added to facilitate the un- 


1) Cf. the Notes to p. 39, 8. 
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derstanding. In the footnotes under the text the student 
is simultaneously referred to Wright, A Grammar of the 
Arabic Language, third edition, and Caspari-Miiller, Ara- 
bische Grammatik, fiinfte Auflage. Occasionally Fleischer, 
Kleinere Schriften (= KS.) and Néldeke, Zu» Grammatik 
des classischen Arabisch (Denkschriften der philosophisch- 
historischen Classe der Wiener Akademie der Wissen- 
schaften, XLV, II. Abhandlung) are quoted. 








II. THE ARABIC LANGUAGE OF MAIMONIDES '), 


The Arabic used by Maimonides as well as by the 
other Jewish writers of the Jewish-Arabie period pre- 
sents certain peculiarities which distinguish it from the 


- go-called classical Arabic. These peculiarities are not, as 


was formerly thought, specifically Jewish, but are rather 
characteristic of the Arabic language as it was commonly 
spoken in those days. While the Muhammedan writers, 
mainly from religious considerations, repudiated the living 
language and artificially preserved the classical Arabic, 
hallowed by the Koran and the kindred religious lite- 


rature, the Jewish writers, who were free from this 


restraint, yielded more readily to the influence of the 
colloquial language. But even among Muhammedan au- 
thors, especially among those who wrote on scientific 
subjects, there were not a few who ventured to discard 
the antiquated language and endeavored to write as they 
spoke. One of these writers, the famous physician Ibn 
Abi Useibi‘a, a pure-blooded Arab, a younger contem- 
porary of Maimonides and a friend of his son, was made 


1) A more elaborate discussion of this subject will be found in my 
Sprachgebrauch des Maimonides, Introduction, and in the article ,, Die 


_ arabische Sprache des Maimonides” (in “the memorial volume Moses ben 


Maimon I (Leipzig 1908) pp. 421—428). 





the subject of a thorough linguistic analysis by Avaust 
Miter '). A comparison of the peculiarities noted by 
Miiller with those to be met with in Maimonides’ wri- 
tings shows them to be essentially the same. The influ- 
ence of the colloquial language also accounts for the 


fact that numerous parallels to the usage of Maimonides — 


(and Ibn Abit Useibi‘a) can be gathered from the gram- 
mars of modern Arabic, especially from the grammar of 
the Arabie dialect spoken in Egypt by Spitta *). Apart 
from a few specifically religious terms, there is scarcely 
a single form in Maimonides’ language which can be 


considered exclusively Jewish and cannot be illustrated | 


by parallels from Muhammedan writers. The assumption 
of a special Jewish-Arabic dialect, in the case of men like 
Maimonides who were thoroughly permeated by Arabic 
culture, is utterly unfounded. 

It is not the place here to give a full grammatical 
sketch of the Arabic of Maimonides. In the following 
I confine myself to the peculiarities which are found in 
the texts given below. They are arranged in twenty- 
two paragraphs, indicating the passages in the selections 
in which they occur *), 


1) ,,Ueber Text und Sprachgebrauch von Ibn Abi Usaibita’s Geschichte 
der Aerzte” in Sitzunysberichte der Kiniglich bayerischen Akademie der 
Wissenschaften. Philosophisch-philologische Classe, 1884, pp. 890-—9383. 
In the following quoted as Miller. 

2) Wilhelm Spitta-Bey, Grammatik des arabischen Vulgdrdialectes von 
Aegypten, Leipzig 1880, — In the following quoted as Spitta. 

8) In giving examples I have limited myself, except in a few im- 
portant cases, to the texts presented in this book. Further illustrations- 
could easily have been added from the material at my disposal, gathered 
from Maimonides” writings in general. 
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Some of these peculiarities can also be found in earlier 
and even in classical writings. But they have been noted, 
because they are not, or not adequately, treated, in the 
standard grammars of the classical Arabie. The peculia- 
rities of the post-classical Arabic are generally character- 
ized by the relaxation of all linguistic categories, no- 
tably by greater looseness in the endings of the noun 
and the verb (§§ 1, 2), by the substitution, often for the 
sake of clearness, of the original short forms and con- 
structions by others more paraphrastic and more oxpli- 
cit (§§ 3, 5, 7, 8, 100, 12, 14, 45, 19, 200, d, e, 22), 
by the position of the words in the sentence (§§ 18, 21), 
and many other similar features. 


§ 1. Iréb. The end vowels designating the casus 
(I 234D—§ 306) and modi (I 60C—§ 95), called I°rdb, 
were, together with the Nunation, early dropped in the 
spoken language 1), Hence the confusion in the use of 
the cases which is characteristic of post-classical Arabic “y: 

Thus we frequently find: 

a) the Nominative instead of the Accusative in the 


1) Cf, Néldeke, Zur Grammatik des classischen Arabisch § 7 end and 
§ 21 end; Goldziber in Zeitschrift der deutsch-morgenlindischen Gesell- 
schaft 35 p. 518. 

2) It is probable that in many instances the errors are due to the 
copyists rather than to the author. Fortunately we possess several auto- 
graphs of Maimonides, published in Jewish Quarterly Review XI, 533 ff., 
XV, 678 f. and Monatsschrift fiir Gesthichte und Wissenschaft des Ju- 
denthums vol. 52 p. 621 ff. There we find, side by side with the cor- 
rect usage, the accusative of the singular without &, forms like O77) 


NOD? and PY Dp ete. 
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singular (Miiller p. 913, ef. Spitta § 192, 1). -- Exam- 
ples: pp. 1941) 28i 71. 

b) The Accusative instead of the Nominative in the 
plural (-i(ma) instead of -A(na), Miiller 7b., Spitta § 702), — 
Examples: pp. 12d 24e. 


c) On the other hand we find Sui for originel Si 
SE oe 
(Miiller p. 892); fem. XJ) for _—»! (Fleischer KS. I, 336, 


Miller p. 891), — Examples: Si pp. 58k 59>; xb} p. 158, 

The modi are affected in a similar manner, Miiller 892, 
Spitta § 19a, 2. 

§ 2. Hamza. Cases of the elision of Hamza can he 
found very early”). In the Hebrew transliteration of Ara- 
bie Hamza has no equivalent; it is marked, as in Arabic 
unpointed script, by the letters 8, ) or °. After a long 
vowel or a closed syllable these letters are regularly 
omitted when at the end of the word’) and frequently 
omitted in the middle‘). 

In consequence of this weakening of the Hamza, the 
verba tertiae Hamzatae are frequently treated as verba 


« 


1) The letter above the figure refers here and in the following to 
the footnote on the same page of the text. 

2) Nildeke, Zur Grammatik p. 7 top. 

3) See the examples in our texts: pp. 2b 3d 4a; 4e 6b 13a 15g 42m ete. 


4) Cf. pp. 1b 5f 19> 87°88). AWD = Katee (Cf. p. 65i) several 
times in Maimonides’ autograph. — On the other hand: “ONY Dp. 
ee: PONT QtO mney 219 61% ete. 





eptede yd (Miiller p. 893, Ritts p. 999) 5, — - Examples: * 








4 
pp. 6e 7f 284 348 38 42h 47f 51s. 3 

gaa § 3. The separate pronoun (1 54A—§ 35) is Ssqueiile _ 

oe Read) without any emphasis (Miiller p. 899, Spitta p. 293). 

: v It is often equivalent to the particle OS. - Examples: 

3 pp. 39¢ 5ir 68% ¢ 73k, 

es  «§ 4. The first person of the plural of the Imperfect 

ie -is used, instead of the Singular”). — Examples: pp. 5¢ 

eg > > : “ 

A : 6b 7°; see especially 26i: eee wee CASAS 4)... Pe 

ee Stick . ae Veg : . 

é Se § 5. The inner passive (iS, JX3, Jisl ete.) begins 

=e to disappear. It is replaced by 

o aya a) the reflexive conjugations *) (Fleischer KS. I, 73 ff., 

ox _ Spitta p. 193). — Examples: pp. 28 18f 33f 592, 

aS On the other hand 

Fe 2 

be : b) the; form Sy de spreads and is formed of other 

x conjugations than I. (cf. Fleischer KS. I, 193, Spitta 7b.). — 

FE Examples: pp. 54 (of ws IV), 43b (of aod II, ef. line 5). 

Bee “§ 6. The verb unad (I § 182—§ 187) often remains 

a ‘ indeclinable (Miiller p. 918, see also Néldeke, Zur Gram- 

a ; ————E 

re 1) The same development as in the Hebrew of the Mishna and in 

2 some cases already in the Bible. 

oe 2) Originally from modesty, cf. Spitta p. 78. In the Maroccan dialect 

. JEBi is regularly used for US! (and ARS for JdBiy. 

: : 8) Cf. More ed. Munk II, 11>}. 19: pLxai dS; Sefer ha- 

4 ‘ 23 x - 

os Miswoth ed. Bloch p. 107 1. 4: AR) crews ete 

A 4) V passive of II; VIII and very frequently VII (but not in our 

Ee texts) passive of J. 

ee = 

DS By ee 2 

: : — 





b 
“ 
. 
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tik § bay », = — ~ Examples: p. Loe (ef. by way of iamtpas 
fio p.. “1°). | 


§ 7. ee stands sieiastiealts after Ne (Muller p- 
898). — Examples: pp. 1¢ 59¢ 63", 


= at a = a 
§ 8. a is used after ..,J, LS and _»J to intensify 


the idea of existence: a i or oe a \y ily a; as ued 
il n’y a pas”). — Examples: pp. 23¢ 25° 274 64i 74), 

§ 9. 4 (with the Jussive, I 287B—p. 185) is used in 
the sense of the present (Miiller p. 913). — Examples: 


pp. 7h 12¢, 


§ 10. The particle 3 is handled with greater freedom. 
a) It is missing against the rule (I 292 B—§ 364): 


in the apodosis of Lal (Spitta p. 182 N° 5). — Examples: 
pp. 55! 584; 
in the apodosis of a conditional sentence (II 345f.— 
§ 549), ef. Néldeke, Zur Grammatik § 89, Miller p. 931, 
Spitta § 208). — Examples: pp. 27: 44™ 56f 65b 4). 

b) It is used pleonastically: } 


1) Ths regular forms, however, are still occasionally used. Cf. Miller, 2d. 
'2) Maimonides imitates the same construction in Hebrew (Oy) yy? 
ren eet 


and OW PR) see my Sprachgebrauch p. XII n. 3. The Jews, who were 
an ie 


unacquainted with Arabic, were puzzled by this Dy and occasionally 
proncunced it shém, cf. Samuel Ibn Tibbon in the introduction to his 
translation of the More. 

8) As it happens, the above quotations all begin with ew Aes or 


be jy - I regarded them as conditional clauses. Many other unmistak- 
able examples can be gathered from Maimonides. 


2 , om 
ae 
ae ee 

a — 





o al ae Ps * bil _=o 
A ee OS Pe he Re ee 


~ “Gls Ki ~ Oe . Str 
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in the conditional apodosis, even when beginning with a 
verb, against II 345 B—§ 549, 1). — Be ee pp. 488 
64°, cf. 9f; 


aud is frequently followed by 3) (= od, cf. Fleischer, 
KS. I 498). — Examples: pp. 468 51% 53, 

Notice the constructions: ae xLsb. (Miller p. 922 
penult.) p. 52h (ef. p. 58° of sladhs); oe Leas! IAF Baty 
(ef. Miiiler 7b. 1. 3 from below) p. 668; ee AIS gry 

(Miller p. 923 1. 4) p. 692. 


of s 

§ 11. ..,!, standing between two verbs, is often omitted 
(Miller p. 902 No 4, Spitta § 1655). — Examples: pp. 
5) 17¢ 44], ef. p. 10°. 

§ 12. *) and ws also om (with suffixes) are fre- 
quently used immediately before the verb, instead of | 5! 
and an; (or oD), ef. Miller p. 907. — Examples: pp. 
64 7* 178 20b 26h 39f,b 421 47h 591 62g 63a. 


§ 13. 4J_ “even” is used independently of the verb 
(Fleischer KS. I 510, Spitta p. 436 bottom). — Examples: 
pp. 176 42> 50¢ 60> 73a, 

§ 14. The direct object is expressed by ,} instead of 


the accusative (Miiller p. 9056, Spitta p. 367). — Example: 
p. 50>, 


§ 15. § and especially oe replace the genitive con- 


2 





XXI 


struction (Miiller éb.)'). — Examples: pp. 28) 298 32f 
44b,k 550 571 67k 74¢, 


5 16. pe forms with the following adjective ove idea; 
hence the article is placed before yee (against If 208 B— 
p. 305), Miiller p. 920, Spitta p. 269 top. — Examples: 
pp. 13h 51! 70) 71f 73), 


§ 1%. a with the finite verb continues a preceding 
infinitive (Miiller p. 904). — Examples: pp. 19) 32¢ 38f 52a, 

§ 18. The difference between nominai and verbal sen- 
tences gradually disappears. Hence the subject very fre- 
quently precedes the predicate aiso in verbal sentences 
(against 11 § 118—§ 483), Miiller p. 910, Spitta § 190a. — 
Examples: pp. 15 5b gb 21f 22h 231 31b 37¢ 388¢ 44% 47% 
52> 55m 588 59k 6OF 71c. 

§ 19. Extraordinarily frequent is the use of anacolutha: 
the logical subject is placed in the beginning and the 
logical predicate follows, consisting of a verbal or nomi- 
nal sentence, with a pronoun referring back to the sub- 
ject 7). — Examples: pp. 14) 226 33h 36a, 

This construction is especially favored in dependent 


1) In vulgar Arabic (Spitta p. 262f.) the genitive construction is 
expressed by the word befd° (originally gta, Spitta § 77 ¢). An example 
of this usage is found in Maimonides’ Commentary to Aboth, ed. Baneth 
(Berlin 1905) p. 4 1. 8 from below: yan Ayyopdy PINION a7 
oN “these cursed factions of the M/in/m (hereties)”. Cf. the con- 
structions quoted Spitta § 119d. 


%) Cf. the so-called compound sentences in classical Arabic, I] 
§ 120—§ 485. 








Wa al i Be a gt eg 


va 
A oe 


Po bie 


* 
oot 


CNN NS He ee yes, ML Nd, ee 


a ee ee 
OM Me eee 


‘= 





clauses. — TP connieae pp. 1 108 13° 20a 28% 5 90 9k 2 
344 351 460.) 49¢ 54f 59h 61s 628 y £3 ee Pe 

The sentence Scnatitatiie the predicate is often in- 
troduced by 5 (cf. above § 106 and Miiller p. 922). — 
Examples: pp. 29h 46¢ 58). 


§ 20. af. 

a) It is used with the imperfect of another verb to 
emphasize the present '). —- Examples: pp. 45f 69¢. | 

b) It is used to circumscribe the infinitive (cf. Wright* 


II 22B), — Examples: p. 320 (AU UbLS xi) — 


x} nxrblaus), 70’, — It is especially frequent in the © 
negative. — Examples: pp. 51" 53¢ 64h 714 72b, 

c) The imperfect of ..,8, added to the perfect of another 
verb, expresses the futurum exactum (Wright® II 22 A, 
ef. Spitta p. 338 bottom). — Examples: pp. 42! 43e. 

a) Before the imperfect of another verb it expresses 
a desire or a possibility (cf. Spitta § 209a). — Examples: 
pp. 11) 13¢ 67f, 

e) Intimately connected with tho preceding usage is 


the insertion of .,S after ea in the conditional protasis 
(Spitta § 210a). — Examples: p. 114; ef. p. 32°. 

§ 21. The demonstrative pronoun precedes the noun, 
even when the latter is defined by a genitive (against 
II 277D, 278 A—p. 351 bottom), Miiller p. 924 bottom. — 
Examples: pp. 28> 36) 44¢ 52f 57¢, 

§ 22. Instead of the bare pronoun connecting the qua- 


1) On ws in the sense of the present cf. II 266 B—§ 496, 4. 





pee 899 fake: = eatin: pp. aie 428 55k 56h f : 
BBE 62i 9b, 2 Pek os heen 


I append the Hebrew alphabet as generally used ne 


for the transliteration of Arabic, giving side bY side os 4 Sin: 
the Arabic equivalents: Cae 
sein co ee 
¢ D hereto ie a 
~ oO 3 a 1 - 5 Soe 
‘4 es = m 
te. ree 3 5 r a 

: ue 8 ae iy ; 
hae gia > ’ a 

) 5: £ n ~ re 5S 

ie 0 Sg 

@7) p b » eg 

eo) A oa? oe 

J 9 > 

ger core 

1) 4 =x. In Maimonides’ autographs the points are always omitted. ¥: ; % 

2) In the autographs frequently 4. = a 
8) In the autographs frequently n. : a * 
\ j ee 





RAT ae ee ee oo Re RE 
. 7 \ ; = 
= *.: Sem he Raney? we 


ae et 


~ 


rG ” Bhasgt ‘ont MR, Se Pore ee. 


SRE, Ape SERS call Nai 
yee ‘ me eh oS 





A. FROM THE COMMENTARY ON THE MISHNA. 


. 


INTRODUCTION TO PEREK HELEK, 


aDNpnynds yo FyAD dw yon oboe yk A 
ConNAR ApS Aywos Say ps Ged Tp Abd} 
yews min Safina proands amb onde Faayode oe 


SON FANPWIN DY INDI Mw TD by ama moe vay ons 


o 


30M Oy NT expAD ReNdNSN amdy Ae cay sept 
eNTAD NWN INTROS owiem dpyds ANON 
ANION NTT SRDS NYBW TD Tin ND ens aay An 
TAD wnwn ry NON g INNS NO NONdD MD Tin Nd) OPS 
yey me) TY Wo Noe Aayods jy 4apnyn AE NBD 


a) 1 197D—$301,6. 8) poh F. — Introduction §19, ¢) I 
56 A—§ 391, 2. d) Introd. $7. e} Used as adverb: “almost”, 
Remains unchangeable (contrary to II 106C). — Wird als Adverbium 
gebraucht: ,beinahe”. Bleibt unverindert (gegen §407 Anm.c). f) II 
317 B—§ 587, 1. g) I 149 C—§ 420, 2. h) Introd, § 18. See 
-next page line 7, p. 3 1. 3, 1. 7 and many other examples. 





ara mo ne) Is) 3n sen Dp} oypy rt awh m2 ie 


t wm) 33 yo aman Sent) on Tae) Poay spike 1D ty 


i 


Pie 4 
Ps Be 


yea mis) cama Frypwhs jy yubs xm yo SAD Py 
s 5) “ 2 x? = 2 2 we 
NYMR MD ONIN gatymy ANION PD PINN ¢ NNT TN 
“8 ytn by Aoeuds oom Sonon aan ir aeiyoe yp 


oxdody omy opondss yp yo FAD DRYPRD TNPNYNON 


rs 


— Fork Ape, SSASR ow omNys Ami Py? parxwn 


yar 


A a Re ee 


¥ 


mynd nior mn noise Arinaobs Frayode fx JON J pny 


oe re ete Shee 

ae yap ondo pbs poo yobs 7 4p pe nbn mI 
ce sae Se Stes ariel F 
ees? sb) TaNds ce amdD paxds yyy oN oy) PONT 
“ae PE Whe oo om ' sees ox 4 

3 "D JN) MA DF Nabe ZoNT ND JUN? OMIA Mw’ 
mf eee 5 o% ca 2 a 2 ; . 
<a yn229 N33) Aho Nah pws nan pode 4 
= AINDSNON IND OT ANpwh) Tn ng AAD pays) 
Bes 

+. 

s a) 1 817B—$587, 1. 8) 18S, se) Text YT. sd) I 99 D— 
eS § 406. e) “as a fire? — ,als ein Feuer”. IL §44c—§409, 3. 
fey 4 f) masc, 1 183B—§289.  g) Introd. §5a. —) IT 320A—§ 588, 
. 3 t 

“by 2) “the most (of it)’ — das Meiste (davon)”’. j) See page 1 
; : note A. k) Text omits "5. 2) Il § 7—§ 378. m) Accusative ~ 
# < dependent on cys line 8 — Accusativ abhingig von cy Zeile 8. 

a 

$< 


Ree 2 i 
eS - “ : fo 





OPT Sy nie pany mpsmawdd St add oie sod 


Ray : : eee See te s 
PERT NIPPON yO pI aQyp2n2> AND END DNYPR2 
FANON Ts OYIN AMORA AEN) ¢ hgya we ONT SATAN 


MVD TY> NOINON wry ps PON eAoN Zany 9 Axion 


or 


TNPWNT IAD ND Nd) Dw SRN ANANP) MAN yo YIM) 
2029009 ONPNI NIN Sy Noe pny wy xd ys 
AVANT FDNY) « NYTONINTT SpaNoN psx PON pyIn 
ANN TT yw Senink2 amb nbs Fnayods ys ayn 
atdady 285 SA anisoy min wp Ayedthy Sonny olde 


= a eeay o> Ayes a. Ba 
poxde) olds FAY. Wydx Sy aNdide Sands Fan 10 


TONPWON TN ITY 1B y pudonn aso anp Tos 2 


7d. ND ~y SyrmNdR IN TB) wd ta Nopndn ond 
yoda ony pSinon mibybs Ror in NNT wD mapa 


*NDDNON AID) NPN 4 DYD2PONI MNDTDON gO TNR prs 


Ne 


D2 YDIN AMINO TM) FOND FEN weeds ww Ashby 1 





a) II 149 C—§ 420, 2. 6) II 320 A—§ 538. c) masc. Contrary 


to I 179 B—gegen §288, 2b. See this page 1. 7. d) ors f 
e) I 220 B—4 802, 22. SJ) IL 3817 B—§ 587, 1 and Il 226 A—p. 313 
oben. g) Tl §48g— 415, 7. h) Cf. Leviticus 26, vy. 3—45 and 
Deuter. 28. 


oo 


10 


4 


SPRY MAN ayy pe 1 STAN ps Dp) NBD NNN mn 
eMONT ND ABN paw OM ODN py pw pam esp 
pbiya ayn Hamby ANSI TT NBN) apd oy PNINDDON 
WS NTD WD|y ow ba 7d Abn jb oa tin ws Sopp xz 
pA ew 3 by Aided man yy Dep ow Sunde NI JOM 
Fabs on Aptpnods wakte nan Ins ow abe oA 
man xd) Fads coy ODN aapd par Fads pa pw 
desde Sao xpi mp odor w xno Soy JS nn 
POSH ww AD AwSeds ow apa prodey Baybs: ond. 
NMDPIA 4D NT JT wdy NANya aes Jona dn 
ND NIN) OPP AMADA AAO] wo NnMyND yom NNwPN 
pon Moaey 1D paw TpEdxy dads pa cio? dn cpwinbds 
NMR) PNR yo Sixopde mon jo éxito JApysdsy 


wond> yoond Wa dyin dim Sxnobs Non yy DABS In 


@) = eS. 5) See page 3 note e. cc) See page 2 note 7. d) Cf. 
Koran XI, 109, 110. —e) 46. f) I 298 B—§ 517, 5. =) I 
§ 44 e—§ 409, 3. h) Verb at the end of sentence to emphasize pre- 
ceding words — Verbum am Ende des Satzes, um den vorhergehenden 


Worten Nachdruck zu verleihen. é) 11317 B—§ 537,1. —_ 7) See page 


2 note d. k) dependent on Slug 15 — abhangig von Stewed Z. 5. 


5 


modynd 3502 ay Sdax jody Say nbby fk Sk nS atop 
mix 3 Sess ay mb bem and md ody 19 Toh MANN 
N17 PION TA PD om» Nd mdpy AY mio yd 
ey “bs Bdynds bOxn Tamgdxp depsby ap mx ap 
MY 4 313MOON TONdNa Fp cby moar yx mop dove 
7) YET WAIN WRN) ePadh NBR nd dow do siyd 
Dey? ND MND SFNpoe Dard od Ann SID 33D Ayep 
May oaybs 955 SS) Gaywdr Jb4 dtd yds 8559 7545 
ANapos aor oF) Fw ada gad The Fepox yo Sips 
dF IMI NIN TM AVANT eM) MyM NIVENENDW 
may As) mopy Son) 325 swe 7155 Aysp ow nd SSA om 
NON DW PA PAN Fy SSP mgs wo MR we 5 
3 emnwn Nope nsdyp mb DD May TARO wha qd4a 
NO PIM NON TANS ND fey by RMA ow AON NDap 


1D O¥B Tay Sindy 7 oradde Td45 5a Aypox DBs 


a) If 185B—§ 415, 6 Anm. a. 4) Introd. §18. —_c) I 322 B— 
p. 381 oben, —@) Introd. § 5b. =e) Introd. §4.f) SAI RN. 
g) Wh §44e—§ 409, 5. 4) HRS, i) IT 817 B—§ 587, 1. 4) Introd. 
p11. &) Variant NIOM; 1178 D—cf. § 290 Anm. 


Oo 


i 


=) 


0 


5 


ee oe! 
UW DE. 


ST bie 


Ls a dee ie onte, as 
Be nee Fh em 
: j cae Tie 8 


peas ~ 3 = : ae : o oa eS ois age ; 
may Aysy axdpy Soe wy NAN Faepbs Fea an ooyoR 


— 


modyp nd Sip an jo TAN kD SB was W4PR 87 
= ts ; si $> 
WW NANT TP Zypq pwd NT IN WON IT PENN 


29E es et Se 3 2 < Cn 
Sybex TON) eds TOT FSaNd TMI ROR NPD. PAINT 


Boa PyM May Ayspde Aya ed Aaapox yo Powe Ton my 


AYZ) @NTMDA SADA NE NTND TD A by abe TL 


1M NDD yoo DDD Tap 7 Fe WN TPN NIN TY Rw 


> = = oe) elm ge 
DNION JOwY? pT. ID PEA PR AD dpy-P7 yO IAN 


yD) JANN *D Tok Oby Flower pean “NOR pap 


a ” : Cs s “2 = 
10 Mammy nan Sand tani Np) ydar rd Sno Jnxnp 


pos pad nd ombxbigy onvdx Ody oy ARN pon 
“aN pawn Spy AIS TA orindt woe win nd aM 
my) w ind dp odyds 2 558 rw odydx Fea Sy 
NIM Apprds ody meets ama dna5d Ndie dybs atin 
16 NNO wo brn ane ok mw xdy OMeTdX Ty 


RAD TOR Fwd ba emma) po woe AD Nd TAN Apr 


gee 3 
a) See page 5 note g. 5) Introd. § 4. c) suds Introd. § 2. 


ALS 
d)= [y\ Introd. $12. ¢) “imiitself” — ,anund fir sich”. f)5_ Ad. 





oy 





Ee , > ; . ( 





wy ma bana mye pyyn x expr in n'y DMN 

Ayea bya xd ani 7b masa xD ve yews one Hand onp 
—45hy ndy Syabs Seone Nd) ond pysdy Syn xd ndyds 
ype maby nbix obyds aaa may pon Nd) Funys dds pa 
on eSiewoyy pn nie ody I NSS Brby tha Dd abo 
HS Dap ye donde prowdd nod) ambefinon anv 
mdb md mds minapde mon Manny Singads mn enbby 
38 FPN NaN Foydy dyp Sh 954 ND of ow Ska Nmay 
ROT NTR REND gndebe Soda md Sapp yaad ow 
Arga Fnadd aber Safe Nin ons) and by mbpy Abe 
DYDMPN NDAD Tp) HMw dp my nbAL AP by nowt 
TORANON May Pa Nowds Syd pews Mo Ny 
srt dosbe Sexpbse yp sy ode Jo NON Syd 


£ 


oF% “ 
a) =) Introd.§12. 4) I 61D—§ 394. _—c) dependent on vy! 
in 43! — abhiingig von ,.Jin ai}. d) TL § 6—4 372. —_¢) Introd. § 4. 
Sry x 
7) Mss. FH). Introd, § 2. g) adjective of ey: such and such a 
S ’ 
thing. Scarce in ancient Arabic — Adjektiv von eyed: die und die 
Sache, Im Altarabischen selten. A) Praesens. Introd. § 9. 2) Prov. 


26,5. ~—y) II 1386 B—§ 415, 6 Anm.b Ende. 


4 m 
—t Ft es 


ot 


—_ 


Yip Mekal lk ale ae aE rae 


0 


te 


a 


or 


10 


8 Ps 
“Fi PHOBIA OMTAYD WIN Dy DID WR DIB PNPM 


Dns puDwol Omay2 Mi NON De 732 apie) y 34 


SmbN TpMy? JX ID NTN NOIN) DI 73) Now ND ey 
MaaN Wwys My may Ox yobs wx prox 0p22 
T3U/2 NO} PNND YPN Ty AND PEI VIDS N'Y NNP) 
Figen 57 nIND CASE ny Ste atin @BOHN NOD POD 
5p ondtp win yo odydy dipbe jo 2d oApn xo Hy 
brain cry Mmy Dawa Trym Tab yn TAN NPY NED 
"AN TQANS DY? WI NB OVD WY TaPRW D1 NIPRY 
‘yobs kn Pian TPS MAAN Nex pwyn No poy OSWD 
‘ayn’ Nov oN INpNyN TyNp yWwoR pra nis FEN 
Smrdpby TNDNON ADI) emMpdnN ap Soy Sad NS my 
IND TN ios OFAN AST en mom Axpaads 2Axdondsy 
mans soy) yridye 015) pwede Non ny ran Tay 


a) I 98 C—4 189. 4) TY 100 A—§ 189 Anm. b. ce) IT 317 B— 
§ 537, 1. d) Seepagelnotea. e) Seepagednotef. f) The logical 


apodosis of this very losely constructed prodosis is Sy>Lb Pe Oe ltad. 


where 9 is not classical — Der logische Nachsatz dieses sehr lose kon- 


struierten Vordersaizes ist !y=Lis S. 9 Z. 7, wo WS unklassisch iat. 


9 


BRITT INN 5D enor Ni pry wwdN NAM fs ONdDdN omy 
NANPNYR mY Nd) FAD SAR wD mpart code mos he 
WS NYBS mo Sand Noy xoaver Sypr xd proowds jd RY 
yAwnnds dept pre Roe 74 nS ajo ow Ako yor 
mdoy axpy yo mad Nd xmdypn xd) Sayerds min Syps 
6 yo} ond 55 eo INO NS Sys NIA TOMA CHAD Nd) 
SVP PN TT} FIMNOND WE OTT bap pao" prxpnby 
SNININ) DIAN AD NVA SYD 91D OTINPNYR by 
a ono ty APM TdF cby FEA axpydy AND Amiods 
bpd wp Soaks Alnbsy pride Fore # Fads Fa An 
Dairy by xmpo Sn ND by oyn aay Faybea bya xo 
Sb7 pNP) MAY NOD NNN CD ANN 1D DID wR 
Synodhy 7718) Diag 1 Pa NO Sy OINDTA MM OMAN 
axpyds Aad Aynwbe pono? ond ATM) AAD m OND 


a) “not”, ,nicht”. 4) Introd. $18. ce) 4 II 346 D—4 549, 2. — 
uns = JIT 302D—$524.  d) Il 38 B—§380, 6. e) I 802 D— 


{524. fy Sec page 8 note fg) Il $48 g—4416,7. . B)caltaedl, 
i) TL §44d—§409,4. 7) Subject: eed 1. 7. — The sequence of tenses 
(impf. after pf.) is very careless. — Die Folge der Tempora (Impf. nach 
Perf.) ist sehr nachlassig. k) IL 267 A—p. 344. 2) Constructio ad 
sensum, =m) = pil > II 104B—§ 407 Aum. b, — Introd. § 1. 


on 


= 


0 


ee 


re 


Z 


Wee ee 
3% 


mds Yo popn Aynwos Sannox op AN) Do ond 


2 


= 


* 


ey ORE eA Pe ae pte, See ee ae 
ci ; Py Sh . iy ae “% 4 


ao aes 
oa ee 


lise ata) 


=- 


‘Symnd qb4.ond Smno* nosey poord “pr ond> ands way 


MTNA OW ploy OD) o'ny ONDp A MIAN OND PPT 


Ie aD NSD) mow) Na mows Now Tinewinpw> bw ibe 


5 PT dh amp Orde Dopw D'NY OvDaTON OND jx Mobyn 


o- on ’ oe 5) ee pee at wae 
1D) MEN FAN 78) Same yOlAAN wm ws Aprpdy 


May yn) aha ndixnn xd) mmx cy mdonn ma Ayn 


ndayd 755 aoyp Nodny Tbe Fader ando Ayonpnds 


id Seosbx @yp on cody AnNynds qo ons odydsa 


w ow a of o z 
10 OANA NADI FN NP OND|IN NOM yO pany fn 


] 


or 


= OD of . or SOL: ans 
NDSMOON DANN] yYOIA OPN xv. Od |X yh OM 


SAND MOND FN) NTA vy NTN) NAD OF NWOT ND NSN 


BN) maxD dy Ay) FAD Aysowhs ai onpnd> pys 


PPD NYOND) ENNIS A INMANT OMB WY FN. Orde 


POND NTE AN MeN in gid pow wddx ow yo 


NTN? @ NTIS AT Aoobs Ads min mxomnon ay 


a) Introd. § 19. 


135 B—Vgl.§415,6 Anm. a. 
303 A~—§ 367, 5 Anm., § 525. 


§ 352. 





2) See Notes. 


6) IL 823 A—p. 382. 


e) + uy Introd. § 11. 
g) If 317 B—§ 587, 1. 


e) Introd. § 6. d) II 


f) I 26, 
h) II 348 D— 






i 





DAUNNN Sha eoAAGN ap om xnokia owends nady 
STA Terewos nin mbby ASyd apo efi soyen xd om 
SN ND pay» mddy jo Spiny MAIS obdmy pros yONna 
“b> ny pyny? wry duns OSA ww by mdb jd na 
DYNES ONDD “MN yO TIOon AD Nwox TAM oyna 
WeRD "a0 533) PQ OY pI Nop S5p>x nnyNo win SND 
ND Bron OAD? pADoN prymsy AN Oya 1D AMON TD 
IMD NINDD 45 pon| xd)ax gon x6 on mores od 
Boy) Ax JPOP NON éMAN? O22 TN pw won 
noyn da Sign) p> nd) ondzb’s SIND DN DMN TN UND 


of = = of ‘ =o a 
DNDDSN2 OF NOT = ND ONdN OTANI OTR poydy mA 








a) If 332 B—§ 548, 4. 6) IL 332 A—§ 548, 3. ¢) dependent on 
ps : “net knowing it, although” — abhangig von pees: »ohne es 
zu wissen, obwohl”, @) Introd. § 20e. e) “in the well-arranged 
Revelation” (Torah) — ,in der wohlgeordneten Offenbarung” (= Torah). 
Cf. II 201 B (and references) — p. 314, zweiter Absatz (und die dort 
angefuhrten Stellen). — Deuter. 4,6. _/) relativum. Accusativ of O os : 
g) 1 290 B—§ 362 Anm. b. A) TL 847 D—§ 551 Anm. a. — Logically 
second object of a, ef, IL 820, 88D—§ 401 Anm. d. 4) Job 
13, 5. j) “would say” — ,méchten (doch) sagen”. Introd. § 20d. 


k) “not” — nicht”. 2) relativam. —_m) Second object of etl: 
to make people understand that which they understood — Zweites Object 


Oe 
von page : den Leuten das verstehen zu geben, was sie verstanden haben. 


ot 
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DAD TA MWA sR ON Sy pby OMoMbN dp xD Nd 
MINA’ FE RDONT FIND REI NTA oy NOTDI pon PIB 
5 ® oF . a os = 
mynd wx ood oxdD xin psbox om abe yn 
P73 DINAN NWN ND FR NOM TAN yy mbonp 
5 Amapny naDon vy aybaprp ond2ds sand mdy 55 xp 3 
TRON yO OPIN 37 Oy wnyey 2yywa pd ND wn 
F w 206 Eee a ee w 
BNdpoy OY oniNy oNSTT SN On Sys OF poym 
DIT Od AN nbs Abnda 4 pond wide @ryprs 2 py730 
Sax 21y5 INpnysds ND yp 18 Ihok nha aw 
10 ABONDD ROSA PNTA OMDVID OND OWN wNgBD éPHwMden 
ae os ow ae Oe 

Mp PMN wy ApoNd|ds aay g FNDINoN TD SOMAVSR ND. 

we oo a oe = z o » Sf 
MoD FDNY TN) emMNDI TAIN woe ApDds yo Sage om 
OSYON TAY AOMDSY pea Tp TPN NOwY prownd xnnAnand 

we = oe ° we 
WR AP FPD NOY HM yond 1 OMBEIN NEN OM 1) 


15 SAIN BY WONdN yO NTTIWrnTnNdNdN ww Orda yer 
a) relativum. 6) IT 158 D—6 493, 2a. c) Il § 44e—4§ 409, 5. 
@) Accus. instead of nom. Introd. $1b.~ e) praesens. Introd. $9. 


t) 1 980—5 189. 9) I 165 C—§ 269. 4) IL 820 A~6 538. 
4) IL 268 D—p. 346. 
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ond 2105 Appdads wo apd a fbx Noam pRrsdx Wy) 
/DRIONDS AY OD OND. wT) ND Ww NOY oMards bn 
Sep 8AM Naa Abvbp bby SHS om HAbanbs Feb) 
pads Oryprdy Orr dy powsd dxpr ano nOky Ape and 
3B 1 Th Nod ONDER Ah Dan dey omy spn 
Andp maxo jx) N53 Smemy ueya vy 254m And onan 
mbna vby nds amiad eomnasi yp dea 1 Apsnany 
YINODON PINON Oy ROX pm Pxprbs onaNTw 
NP Np damd } pndon Nd o'xy one adyp addy Sn 
pwede JD poy xy So gris jonny sSnxb md onpeds jr 
bribey ddse ap by In FOMDNSD NON AAS dN 
NOSPON DY Maxn Tay windy wazbs NSM Ne wom 
1D O59 ap ONT) oven maT AyD Syn pan tox 
1D ND MOND TAD AON ONdSON an my js mabos py 


OA ONDD NOD) TIM D> xyTpMs JDNp NOD) TINNY 





a) 23s, 6) IT 848 D—§ 552. —c) would have been (understood) — 
ware (verstanden worden). Introd. § 20d. ad) IL 817 B—§ 587, 1. 
e) 1198D—§301, 9. _—f') Introd. § 19. 9) 1 §867g—p. 188 
unten, h) Introd. § 16. 2) Prov. 1,6. 7) Judges 14, 12. 


roi 


2% 


Roars 


) 10 35 55.7 ND PND) DD Rw 1 iA ndypy Sh 710 32 


7 Ce wi 





WON Freee nde Ayppvbe ondie wp on9D oboe 


=e Fig oe ? Sr- So» 
pp dy Ooyds ona oNA «Dp» sano? Fp) Sn) 3, 


pewbx Gone 2m ARy fows coxa oawndyr Ads 


coypwo we byip p niddy cays wpa oma 37 ¢ oy ap 


a 


4 3 é qh. Same a a |e 
FIM TY MD OFONID NA DIN? API NAP py) 


DMDaNA Zon) Syands SAS) Pride pox Spyde pars cnn _ 


NOMS Noddy MN xm ansbse pra pdt 


my Ta Nn aNNDbN bp jx 'epdyp ods ROD prox 


Tag MDD NIN gmbyp TID SSA n> cago dow vw 


ody im bwin tpngya xp nndoia ars 7pQ qin dns 


pmgya Sep 4 Sxpim np Toi) brinbs ain yd syn ied mm 


TAY yO AT NY AD jp gt Sno =a co Sup 


a) IE 85B—§403a,a. 4) (sty = (sp 3 XSy. — AS left out 
on account of the following XS. — XS ausgelassen wegen des nach- 
folgenden OS. cc) JI 50D. =) I 830 C—§548,1. ce) I Sam. 
23, 20. J) Cf. Berakhoth 184. ~ g) Sam. ib. h) ib. v. 15. 
2) Introd. §19. 7) Cf. Baba Bathra 15a. k) Ezek, 37. ty CE. 


Sanhedrin 923, m) dependent on — abhangig von cop gt line 8. 









> R25 es Cine 's ‘ , Nia 
ne ? nee 4, 15 % 


a Oe eee 
a s 


pubs imp ow *p yond datian nde apadinds: pAprdy 


Peat s > s Be os 
AMNON ONS FYDI AAW PAY 52 2 ow AyD TAR? xd Nd 


mw wow A Coe, 2. tt a 
FANON Jp pow> earns mdinyods emps>x newly’ 


as apebiane st, OS ee % & on Can 

1D SP mn Nos AMON TAINN da ASphos gpd AYN 
WWE ND yObx wD ood orAbyy dusbye SSe TANK 
any AAHNMdN FAprpds dmx yo. jer 4>popn onda yp 


may @Fph Spydx sayz) xBp onnnds jo aw Poy TA ND 


Hobs Sony condds A5ry many Sab) > ms Zodym 


25ym NOD aNwdy Wo Pmbs a hd NoAAD nd yan 1 


mpm woxd> BRN MON NIT We DINy) YEN "AT NBA? 


CANIN xDD ondDboxa Tank PRON “ony mdoN Nw Te 
& zy £ Sire ? w Oyo 
OyNds Trp Nd) jpdads coynds JIT Nd NOD eT ON 


DNOINON TIN ND ID yroiox Aw piydy xdy rnwnde 


——— 


a) = cyale ST. — post-classical, I 260D. 2) prohibitive II 36C— 
§ 382, 2. — C9 II 347 A—§ 549, 4 Anm.— According to Wright II 347 A, 
the correct pronounciation is ais. — Nach Wright muss in diesem Falle 
ye gesprochen werden. c) ov. d) 4% ow.  e) Il 222 A— 
p- 811 oben? =f) Il 317B—§537,1. 9g) egal). h) Num. 21, 5. 
i) II 86D, 14C—4 382, 3, § 372. 7) IL 40C—§ 382, 3 Aum. b Ende. 


o 


— 


k) II 102 A—p. 249 oben. 2 Koh. 12,10. m) IL 37 D—§ 882, 3. 


n) See p. 13 note g. 
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t=4] 
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ao 
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“e058 BpGR Aynbx ody NO Nod) aFaepesds onde 
aSgyppiby odayde xin wD obdyt xb aI Ts ww mn? 
S35 yn M5 nina xray Od d3 etnmSbe Ddayds: mea 
MNDION ANWR) ONY ¢ 119 DNIMEN 2 NNTINY BPD ONDINON 
pTOTTD NOD NATO NOD TD Pa NITY 23D PF iD ND 
yn2d 7 aa) NSN) TAD Dann syn xdx webs Awa by 
ANwbox NORD nnd. xo TaD NbD Tapolds odxydy rw 


man pay anya od) yep 12 mow np Aiopbs 


Tay ND Sw 1D Nd Fir xd) mde ety ita Faby mabe 


DONIDN ADNIDN JR ps JN ADONdady yo pinndads 
mbpy sion 84d io AS ond ba ASb and mond aebanday 
x5) Aywpi Pa Aw AS w Fa on Sh iy Hyabds yo 
soda Osmond ond xd xm Nd OY FA NDDS AAS 
951 3 Nip *Stn NI yd ID My JAW NO yNMD PIT 


Faopidy oeddx Aap Nd nyods aya Faas sod rey 





a) 1 165A—§268. 8) =o} sify. — o) II § 48 g—§ 415, 7. 
d)\511 345 B—§ 49,1. ¢) 11186 B—§415,6 Anm.b.Ende. f) II 


97A—p. 247 oben. ) I 380A—$588. fi) follows 5 instend 


27 OC = > -O « 


of Soa — abhingig von ¢y*, nicht von epee. 
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YO ODI PR APB’ OYON TSN TY an NON TT RT 


2X INDI D IND TY PNONN 1 TADdN ayd> eydpy ash. 


% TN dhe vy Arabs qn oye bua Hoan nda 
Bros ym dgas xb Nyy [Fonda nda} py mip aig pn 
PANT SAS ARN sin FNDasds by Api Abhs 
1 F¥) Fran Ayer Famyde rdbx Ford tin Ado 
hybom ond> da oxsbs Shak aha gh Tb) odxydy gon 
1 my TD Nd ND ayndny ENPwoN TD OMDNDINI OMBDIN 
pxyy sitba mond Fabbs mam Orads nog wk Ayer Siem 
DAY yO Gepmode AAAN onde yo DAD TAD) yw Andy 
ND GBP anh onsde yw Shar opie mv yw n> by 


WD TT roe HR MAW. Foxnoids: medbe yo po 


a) = LS. 6) Il 222 A—p. 811 oben. e) Introd. § 11. 
d) IL 276 B—Noldeke, zur Grammatik p. 60 unten. e) II § 9— 
§ 375. f) “even”, without following verb. Quite frequent in 


Maim. — ,Sogar”, ohne nachfolgendes Verbum. Sehr hiufig bei Maim. 
Introd. § 18. g) Introd. § 12. h) cyghe orks 
sod. 4 ess} — ee II 135 B—§ 415, 6 Anm.a, _—) I 
§ 56 a—§ 423 a. k) II 803 A—§ 525. 2) Constructio ad yerbum. 
m) IL § 44 d—§ 409, 4. — With suffixes rare — Selten mit Suffixen. 


2 


or 





PS SPS es . 
eR5NM MIND NINE 157 Ff «55 woo yO own 


~ Sypopady Dbxydep @ pop Nom DNDN DORON TD 
xo Snip emp Nad yo xoBa dpyn vide xg oda wm 


FTI 8 ASN TM IND IAIN we FANN wide dpyn 


~ 8 dyp yo da Abby qb na Shon Sep way ad Ayn 


PRTP ASW FW I 7D NM} yo sxdiynd Tarde 
N12 PN NBD OWA O'RY NON TIM JB IN? Hoye 
DYE NPS WWO NP) 91D NO) NYT] ND) MNW NOL TIN 
nya Ty ny Iw OI OMNI OFAN, OP 
1095 NAN) NM NPID OpoN ANpa OMYWRID OTNMYY 
Ten jk PID IY AYRE yy ON mdypr sen énrw 
Wao nen Tomo No *wabs yo Spyn awa Toon Saath 
Faayobe mov jo mdpy xoa A>woads mxpay px) 


15 Symdyy syndy Road win we Sade wo Aaaden 
a) See page 17 note m. b) 23, ce) fem. I 182 A—p. 129. E 
d) ) probably owing to II § 187 a — 4 wahrscheintich wegen 
§ 549, 1.  ¢) Aad is the AG of GASIT§173—4 538.) Introd. 
§5. g) IE § 44 c—§ 409, 8. — Pa 81,20. Ale aT 
320 A—§ 538. 






ee ee ee 
Vere ng <P, 


Pte 1 : ; ‘ ey Z 
ie ee 19 | 


Frama xd xp ox Robey NOD DIN axpry AMX NAN 
end NADNTAND SMAPS Sa 1 TN MDA 53 Habs Np2> 
TaN Dreyde TION TT IT es Fippbads wp pa) xDD 
Bethe Say Ay ana fond eS dy na ope axhd wd 
72 ayn yy? goxyn aby 17) yopsods wd Fama xd wy 5 
Sym yo? 77 Mw OMT voy Spide Asorh op? pow) 
MINPWON) TN PaY OP? DY? MIU aw Yay ob? 3p 
EAYND denn Nd JPN) NMBNOAY DIN YRwpoN tn HooNbe 
DOIN YRwpI MIDS wo NyIndS wD DAD NbN 
“RODIN OMY NNONP) NTT WEIN NIN Own Syp) fia Nod 10 
MDW) *ARNION ON NBO OY? nA MO OdWa Opn 
pabos wbx 15> 3 5a. onnn anya mony yn wD? 
yoe TdF 1 yupme Senads TAR) Pmox Jan Aaxnpids 


ww “ % fw 
2D.) NIN ODN je DN PI Ip) YP Aywpyo AAD pI 


a) tidy, 4) Lal, oT 61 D4 804. a) TL 96 D—-§ 247 
oben. — Mss. YD. Introd. §1a. ¢) II 97 C—p. 247. —_f) Subject: 


oe 


>: g) Deuter. 22, 7. h) Uilos, i) IL § 124—§ 489. 
> ot 
i) Introd. § 17. b) o> is here 8 cxrS} IT 101 D—§ 407. 


1) Num. 15, 31. —_m) I Sam, 26, 29.) = 3, IL 802 D—$ 524, 
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obs mogrk> py end im ixooibs diindsa 7a 
bp maT ap PA Maw NYONPY TEND? Mey Aron 
Mog] 8D py Nao ody Day wien mio) Nbe wean) x? 
PBmsM Apne ww TADS TNR) aye wan Fob OTN 

5 wor MAN eASANDR pe > pr ere Jon TP AMR ND 
Prwhs yy yop amp deoodey xmdannox dy Joys 
xd) end Nd daawayds moh xd TRON wo Nmdo 
xmbo main ea iyip ona ww xd adory xd ari 
*n? 2P) Apwnds ond Spon chan PAIN PAY sors) 
10 Swamy payde adn Ik mins me oop NBD obyD 
mana xMdsAno ‘Sy py? Nosy ONDINSN Ayn) Noyds 
3bn DTN WX OMANPY gqND NVM yy TAD NTH wads 
aby xDD) Anbay aNboy? Ws ons) NO nn AaNdD Dawe 
bonds xin ASSAM NONE STAR OIE ND Wwe NOD 


15 pRWwoN TAN pya eAbyp ye dywpr miko min émiyds 


a) Isa. 64, 8. 6) Introd. § 12. c) I 14 B—§ 372. 
d) Introd. § 19. e) II § 44 c—§ 409, 3. f) See p.19 note j and 
p- 20 note 2. g) 11 15 B—p. 199 unten. hk) Deuter, 28, 47. 


2) IT 56 A—§ 391, 2. 
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Pays say dud jka xmSo aby qoyd yam sans 
yoryo 7b 255 @NDNDSMDN NOYYD AMD AyTZ WL yoAWbN 
Nam expa Nd Sepo 75 Sym xd onn Nn) jo eqyyon 
(NDR) TIBY May WRN MEP AEP.’ _’xy onbyp wy mn 
aNDEoN mange HAD pase AAD jo Syd Sew ma 
mpyw dy ond dSapnonds 1p onid> nbd snpws%o 
yoiox Ap by xis Aaa Axneaa mp say Syd ma pda 
yon “ya nb2 xt ayy Amends non Sh Abbe AAD 
PDD Ayswox min ob x waonde amp da pya Ndy 


- 


FANAY MD DIT NON. SAW Ayswox 1b NI IRD Aap) 
ended 8m Ay TMbadS °D fs od yee opt OR y 
Sandy gonpann om saipn dows sop ongys da 
=o FP’ OMBYD) WD WA XB OND Man D Andpa 
om imdyp yo SANDY ONPANND OMONDIN *D JAIN = 


myo Aysw oynip jo Fayxp ornen mmm opPoKn wR 





a) I § 44 d—$ 409, 4. 6) 1 817 B—$ 587, 1. —o) 2%, 
d) “the much more so (now) that” — ,,um wie viel mehr (jetzt) da, 
e) JS LAD Kio es xx iss Introd, §22. f) Introd. §18. g) Cf. 
Aboda Zara 3° and Nedarim 8’. 4) Maleachi 8, 19. _) Isa, 83, 11. 


a 


i ae fe. 2” Pe . 2” Sens me | Se eee 

bl . ¥ w Make dy joe «> % Oop as Be ts e.- 

ie pa ee" ole . Ya: (as Ba Sy oa, 4 

““d . ‘ ‘ ot Pe 
ae. . . 


<M: 
“= 


: A pny xd jd Fins Ades ayo yoy 7 xb 
Dy? OYA NI ADL mwa py xdEsb5 Nniod 
NONDON wry) APD) 722 OY ON men ow) 


DW D'RY @NYOND TDM) OAM 1 ct) ANN som) 


an 


© SOND ONMP Ohm pa aN OMY) OND ONE OND DR 
. NON) TD DIN Nd Sm Ay oy oads x odyRd 
Ps “8 py Oyrend op Sbabs yor or etna Twn ny 
2 Deyn /y n253 Aayap dwpoe abBbe A poy DR oN 
SAIN) mb>bw Tb yO Boyk pundsy PNow kbon mADS 
10 ATM wip ody orayd Sxdads mywen Syd mpdedy 
Mod AT mot bbs myypr dy orp» 15 55) ae by 
‘DAN NOAA NNINYOY NTNyD. Awn NIPOON pred 
yo) dagtend po Sbbe Fx a be aby wh RB ow tds 
NPD22 TAY XPS OWED oid myn Oba Pa PS ODNPR 


1 


oH 


7M 78 ADNSNORD JAYEdN) pdy monte ww pI Tada 

a) II 97 C—p. 247. 6) II 830 C—§ 548, 1. —c) See p.17,n.f. 
@) Berachoth 18°, —e) Cf, 11 298 B—§517,5. —_f) Introd. § 19. gu 
201 B (and references) — p. 314, zweiter Absatz (und die zitierten Stellen). 


A) Introd. § 18. i) 2h.) TE 99 D—p. 248 Mitte. 


ors 9 ets hae”, 
Sos TRY Oe ie, Rae eg 


ty 








Ee : : 5 - nes > : = Z 
a SE Se a ee 


Girne? * 
— <= ss > J 


“opm wii ondary onde wy non BNR son.» 135 
NTA OY PRD wy dye poy eNDW Spe JNOINdN EP 
non var mixpordy seyinb binke pay nny ondyp uya 
IND SAT ino ion tw Sn a NN pdypr ody jd 
bprdx yp ain by odq) Nsw Roxy NNDDD ND 
eeuraNy TAGN ON jx SST HII) OME IDI 
men yy oNdo>x and Spdse oonds win dan Tah 
mand oy Oxdods jd) pads in my ona od No ay 
roy Sedan Fannie e175 od MONTY TIP by Sie 

Fede Ainbiye Sop waibya onixbsinon mppart ob nok 
mia? Way! yO meno. Now yobs 7 op Apwyds 
nod obyds SASt nb gabe yy xypyn wnbx ny 
ND IMMON) JABS yupam ‘My YT pIND mydD 1D Mdyp 
ONAN Jon wD par v5 Symp Sa wa by wa wy snd yp 


YO) Zn Ow’) NBD Oda wd Ana pry PAD dxps 


a) ki, IT 297 A—§ 458. b) Isa. 61, 5. c) Introd. § 8, 
d) II 68 C—§ 396. —¢) Il 265 A—§ 495. f) IT 108 A—p. 249. 


S > 


ve = 


9) p> of dwSIy, 2) Prov. 26, 4. i) Micha 4, 8.) Bibl. 
text 5, Cf. Introduction PartI, 4) 11817 B—§ 537, 1. 2) Introd. §.18, 


— 


0 


2 ie Ales eee 
\ t- 


Pe ie a nD a 
>> ; 
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YI NOY TAD) ND exp npr mbox pb apy moar pk) maw 
DM) NT NOW NST 7955 om DEW PIN? OW TY 
JOM NDNONT INIMNON VRPT INO PN ANDyRds 


IR? epIDoN ARS mind Ot osoonp’ xd) oNDyRdy 


5 din NOD yoni NAN SeNDdN ySion je ND IP NDSADN 


Sends) YSN ADS Nd vine BNI eSrnon xd) pane 
ewbnonor jd xpd wdhe mxSRa saws Syd soa Nd) 
noo NEBR NAPIWM sADNDN NMNTON NDINY SopydR 


219) Doyo Monde GaSb) bxpbs ySibx jo amp po 


1Ospx 'T ind SNP NOD AANA YO MIP) Andy oy) Tobe 


f 


myo Ayyw dpi danny AI?) OFD YN TIN 1D DN 
PS WAN TID ND FA NOD 7S) Nd PSH xdr 54H m9 


#O372 TN NY. O9N} WW OWPNd Mw wrod °2 Ay. 





a) Isa, 62, 4. 4) I 36 C—§ 382, 2. —c) Most probably to be 
read — Hoéchstwahrscheinlich zu lesen pind on BST, SSP deans 
rectly instead stat 259C. d) 1288 Ds 862. e) = Syl}. 
Introd. § 1 b. f) IL 222 A—p. 811 oben. 9) sLiS}, 
h) II 201 B—p. 809.) Ps, 2, 7. 4) Jer. 81, 34, Quotation not 


quite correct. — Zitat nicht ganz genau. See Introduction Part I. 
k) Cf. ib. v. 33. See preceding note, 
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Tan wD prwsde mn yo WMD nwa aN 3 NYE 
Aye Fatyp NdW NID Oba deamnds rim damp peawdy 
Prods NI HD BA ods waning Nw odwy 7 Nie 
-yerda Depp 7b7 Yo ND Tany *iypoe Feds 1 pridea 
WP fod way xd Frade xn yor NID Odi? pon on? wr § 
ND 1D NTA NOD NDT ODT Dad Tay? IN QIN TQ 719" x 
apoys Nk 2nd To) cmyk gh Sy Tay Node OFpn 
fma ompdy mbox 550 yo wvaands cb Souy eddy On GRa 
INDIE AM yo nerd Non Such io on Swedes jr 
555 ncn SY wine Sarre aonin Sindpbs Spi yk Sing 10 
nixoay Sym any oma yy Sepa) JROINON yD TMD 
‘PAN IR DRY MPI Od Me woody Sw po wd NONI 
17 8 NAD NDI NBD Ody NIM Arbyo Nbaa Np) 
Sy TpITaNE2 PI] PS TP oD MA 8 ATM we 


Jed Jo Ww 1 No Donde yy ENmyoxo wnde wy OWI? 16 





oe 3 
a) Ezek. 36, 26. 4) II 56 A—§ 391, 2. c) = suo), 11 820 B 
—§ 538 Ende. d) I § 367 g—p. 188 unten. e) Introd. § 8. 
Ff) Ul 817 B—§ 537, 1. g) See p. 19 note &. h) Ps, 82, 9. 


i) = Legale. 


igs at 


Ay 


em) Syn Donn nds ay Bensby myo” ND myson 


ee, Fee Oe rat te 
aa ee 


< 28M OX 1 xin Dewods 2m ma bS93 xv dy ngAn 
Te 5 enm3by owyde words nnd NAD omand> Ads yo say 
ie TPN» Favhods MWR yl me yodn dvdscr ASD 
4 “eo YY SINONY PNprdN pany xMRN NneM AAR mn 
7 NTI _ ND) TIAN “by ma ND Idd NW OMDRdss m5 ra 
* 7% 7) Mond S54 Spa AMIN ody w} Nb mw Noy SAS 
a 10 7D) AWD ONNDNYR TP yaa FpoNnN 755 wy ADS 

N77 OND wD NT AAR onde wwxde sda a 

TONS WD TY ND dy Sonat Ndy semdy OA Foy DRI 
x SON SETI wAyD) wNDdsde yy2 °\D moxonde gin 


DANN O5 35 éoFosd 1496s NI AARON Ted Foon 





a) = ¥, II 302 B—§524, 6) “He himself is the one who keeps 
: him back from it”, — »Er selbst ist es, der ihn davon abhalt?, 
c) Subject Sy. @) Neutral: “and this is what” 3; the logical 
subject is BRAS ba edt Neutrisch: ,und dies ist es, was”; das logische 
Subject ist avic Lo.—On Fem. as Neutrum ef, I 299 A and Miller 
p. 925 middle. e) Hf 222 A—p. 311 oben. J) IL 320 C~s 588, 
g) 11 187 D—p. 260. 4) Introd, § 12. 4) Introd. § 4 


MYIND ND ROSNY aig TROINDN > ee canes aisha dy 


om MOND POND NIN PND AN uyR onp3 mp. 








52 mat Nd Ye orbs pais Nd yo wa Tin and 
SAYSIO PNR NT NM MDI JX BY NO? ..... ONIN 


Foyxp Fwy AoA NMyaypr xanyyw dw jx Sta 


SINON ATYNPON 


17 TSN SooND aan BN jx TD emNSO Teade Th 
jonon mp) NTT ONP NTA NS emaendnde Ty Ady 
nd) iw So Ary g58d5 my Papo xstap wy /xprde 


my pots matids DROME Ap 1 aha SonoD j pa 


apap 3 Soa syn rid AvDS phy ony Mir wa gd 10 


A>wonds wy Sypyde yo mNID ND DD) m9 AT |} 
spo aT wp apnan i555x xm ND INoERdN oi 
"| (pig AHObIa smby Sytobe on cds Fyapor mM 


POON 


a) Il 323 C—p. 382. 6) Il 227 A—§ 451. ce) 11 73 C 
—§ 400, 1.  d@) Introd. § 8. —¢) I 268 D—p. 346. f) clans}. 
g) II § 190—§ 552, h) IL 2 C—§ 867, 5 Anum. i) 3 missing 
against the rule — \> fehlt gegen die Regel: II 345 B—{ 549, 1. 


i) IL 268 C—§ 498. —&) Ex. 22, 2 


j 


28 oan 


Mande ATyxpdyy 
TMNND Ov Finny obdbx ASy agin ix Toh ayn mnt 
TN Br whe TmnbR yowhxs Ady wbx TMD Nd) DUdN 
TMNYON BIN ODIDND FmNy Ndr EAD INNS DOP orn 
5 >a na xd ND oe atindsy BNoponds bap Abe Thyden 
Aayepoe nan nina Am exnbhos pw Fama Sm oayn 
PN TORT Yow smbapa Semby Sidabse on Fxnbs 
my 9 
AMONDON FIyxpdyy 
10 XO) 48D} 7 ND TMNNoS NA jx TSH may AHI 1s 


NON) AD Inox Sp onpinds pmayd mpd vd Jody mp 





4) = BAD, perhaps under the influence of \WO! — viell. unter 
Einfluss von XJ}. See next note. 4) =classical 2 Mle, 
277 D—p. 351. — In later Arabic quite frequent —Im spatern Arabisch 


sehr hint, cf. Introd. § 21. ¢) against IT 322 B—gegen p. 381. 
= ops, Introd. § 2. ¢) 11 820 A—§ 588.) See p. 27 
note 7. g) Deut. 6, 4. A) I 165-C—4 269. 2) 11 104 B 


—$ 407 Anm. b. — Mss. pp}, see Introd. § 1 a. See also Introd. 
$19. f) = p> By5, of. I 225 D4 457, Introd. § 15, 
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oxdods ody my Ni6o 7545) pivdea xdy matdea Nb 
FY ND) TY ND) mw ND RvR? SRMDINON) OREMNON 
7D May wy SevAy Nd) AY wy Sey_N Nd pyr By Ny 
OrbayANd ANSDNA OMYET wy OWI ANID wy) n> 
MYWN) WIN YY WD) D8 PTA 197} Bardx Sxpr ona ° 
dy and5x 1 xi NDdD) ONoINdS eASwS NOD) No Dr 
rypoe onponi boombox Sn ONDINON ANMIRA MDM} 
ADIN APDT NONP NOD TID exmda np Tb nn ONdsoR) 
TAM) PAD aNIdN NIT wD ONIN ODN WP) OW Ya pw 
DOW? NO vp sndypa xmby Srdands wn Anoxnde Foynpor 10 | 
pod xd edp Nod mixd anon NT MDT Od wy npwn-dg 


yw 
gonsd mp xd) 


AYAN TON FINN 


by ovpbs wn Ayode amd x js HN DApde 


moe TNanyRD OP WI AM mh Tivo 5D) pRowrdr 15 


a) Isa. 11, 14. 4) ib. 40, 18. 25. c) IE § 190-4 552. @) II 
of 

137 D—p. 260. _¢) referring to dLoely.— 5 II 845 B—§ 549, 1. 

f) Deuter. 4,15.  g) See p. 28 note 7, —#) Introd. § 19. 
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oe 
‘ oe, 
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BL hes er a Le tug "ee F 


wa, =F 


ra 


sgeied 


abi as 


= 


iy aid - Ie o> . 
} 
<< ¥ 


H 
| 






* 
at 

aN a akin 

_ 4 

> 


on Fyannby Foyxpds cam Aah and an Sahn 


DIP DN App anda xmbdy Abide 


MDONDSN AIyNpdyy ES 
mobyna jy omy says NAD “DN 297 oNyN mx 
S AON $19 Tine wD mam jo 74 bye Nb nny 
nm oxnixbd xm oon xp PNOPWORDN) WopRday 
275A. NON Aw nde xd. and OSA Nd xndayr ody nyse 
ypn yoxyr nina da mb Syindd Gor FSAn abt ‘ORY 
AION TH AOONSN FayNpde mim maT NBy DegM) aRoDabe 


10 may WSs wD MIAN AHN my ayy y 


ADINDON AIyNpdny 
emp Ty ap Tawoanbye mabe ain jk Ob fla ahh Hinde 
pnw: Nanny nhs Sapo) x2 Ape Shp sand pRownr 


*PYIND TRDINON dpyds Tbh dF oA Spyde Fay bapn An 


>> z $ ee 
18 WINK OF PRdW) OND PH mop NPby PDT Syxpds 





2) Deut, 88, 27. 6) II 265 A~—§ 495. c) See p. 29 note d. 
@) I 386 C—§ 556, 2, e) Introd. §19. =f) IT 817 B—§ 537, 1. 





by Fnyepde mn PSA NOD NAM Aide on cm 
PSA ND FryNp 52 FAASA Nvtss Ord) NA oh bende 
NT7I7D NSN) NAD oWyde Abd win IN NMDA MN 
exvaa8 Fi Sanwn minds pn wpp Se Ani by 
: ayyn> 6 
AYINDON FIYNDON) 
DDD SY OMaN noe apny jka PD we Mw Aas 
Momnbs 1 ns eon debs mya pond) 7539 podpnnds 
ayn mon FaWAdN Taxowdy yds od yo mdb ey ym 
moy rier aM SF woe 5D TM TR RSD Shak 10 
MANN TR wan gAsNoonde yy bydx ww ANA odode 
nok Sin nd pay od fordods Fart ww ayy mba 
ypoor wo sw Fanw xd) bxpod Day inpay adv Anpasy 


1 Fone Mb poe mo Abbyry Aho xdr Sip 


a) II 298 B—§ 517, 5. 8) Introd. §18. c) larilgen. d) The 
plural of wt is rarely used in classical Arabic — Der Plaral von wt 
wird im klassischen Arabisch selten gebraucht, cf. Noldeke, zur Gram- 
matik, p. 22 Anm. 2. e) Cf. II 264 D—§ 494. SJ) 
317 B—§ 637, 1; Il 226 A—p. 812 unten. g) 1 165 C—§ 269. 
h) II 889 B—§ 556 Anm. b, = 4) IT 2 C—§367, 5 Anm. =) 264. 


Boe sins 3 


NG er oe ee aad 
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syd Ny wp Spy spay Fiynids aap Awe emma 
CWND TPA ADNAN AVON) 7 Ax FayNs mwa moy 335 
MPN psa enNdspd Sho Smabx uynds xin yon pay 
novd ned jo Th propds sin Adon 2p dy np uyn yan 
5 PAD WHS “xe anny ND ADT aynds mon Jk Fwy 
ANON FINoooe Ah O5P pn ef oxdxApy oxotpo_ 
yORM NTN yr base pan wy fawobs qo ona} 
FI DNR TDA nde THgdse ww ONdDON wy FTN 
N73! ND ANID) MDP yw TT ww IM Fowdodn 
10 PII TPAD Hipp Aiko weinyds Fea Asie aby nA PAN 
WW MD Any) “bE niwyyox dyn axnd Nox mysyd 
man mw. mpd DNND 1D NW ANAWNS AN Fisds oNn> 
IX PRD AyaNode Frynpdy nom joa ce yrndy ype 
ORDON YD AYIINI NINN Ado} Flay yy nbsp myn Ais 


15 117 TWH DONS NON gdb mdD) Nd pea Ho Ay fx Skde 
a) I 198 D—§ 301, 9; Il 268 D—p. 346. 4) Introd. § 20 b. 
¢) “we would” — , wir wiirden”, Introd. § 20 e. d) Nam. 12,8, ) Introd. 
of £ -@ -? 
§17.—pylo= cy) dl 198B. Ff) s5,Uu... patos Po 
Introd. § 15, cf Il 149 A—§ 420, 2, 4g) Introd. § 19. 
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Pen 1 dx Nod Owe AMD NSN OTN MY Nd Tos 
xin jo Wha enyd yy oma @obm endo cbna 


ame Staynn Foam) Tardy ay) nea ty nmbdya us pub 


~ . 5 -0? 2 Sie a 
mina Seon Foxnde nam or Aw AN | yIM) Aon 
Baxwsbx MOY nyo go e MNIDR py. NTN Ty 
ND) dd TA NOD OWT WwW PR tly w WwWrNKI 
| Daa) mm ox dxyn Sxp OY FAR MAT OW 7? 
bynby nwo way jp ND DIN OWN WN YPN Tea 
by) mena mix Asdy1 imbs NM NAR Tobe fx Aaron 10 
py SI mby In mig Sham ‘Ayyay Sn woo oT 
bean oxdo »p day op Pa NOD MD WET m IND NU 
momwid vy Jem? TIT) 2D NWN?) obNP Myye2 nN? 
MYWE BY agToy OT DNL 2ONP) 1D WEY 8?) 

a) See p. 32 note d. 5) See p. 32 note g. c) Gen 20, 3. 
d)ib, 28,12. ¢)Job 33, 15, f') Introd. §5. —-g) Cf. Hzek. 1,1; 
8, 3; 40, 2. hk) Introd. § 19. t) Ex. 25, 22. Quotation incorrect. 
Introd. Part I. y) Num. 12, 6—7. k) “in spite of” IL 171 B— 
trotzdem” § 428, 8 — » here is SLY oy, II 380 C—5 548, 1. 


2 1182 B—p, 130. m) II 106 C—§ 407 Anm. ec. Cf, this text 
p. 1 ne. n) IL 820 A—§ 538. 0) Dan, 10, 8. p) ib, v. 9. 
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ty btn ile Me Le ae ie Fs ee hae, Fae Sohn’ cael 2, 
: oo ot : 4 - & , > 


% BLO ae PRR ee oe dra 





mnt 93 P79 Ov my by TY 1H, MA «bap 


ON oe TOP a — Brie 4 
2 


migovby 1 1gT) erbap wy sha Shows mpnbe xbo anwsbe 

ay ND ROD UN TON why aT Wee Oye OYE 

nD ONDDON Moy 1 TID MIME OND: JD IAYDR PRON 
5 Hw wim OND OY ID FAY SNwdoR pO dy IRD 

NYDINON Yd jk yond Sudan w05D xDD Spydan moayAy 
j espa bbe FIN] da omweNSN 2inibe oN cod 
; IN Saab wo 2de8 emp AAV on xd wo A taaby p> 
W DAWA Taw ON qa m3 sd cnn pre wma 
ei ss | 10 TDP) wo ND NHN 1H OND NNT IY mina na ody! xd 
lay. 27NP ADy) Andap oo yyrdy bya xo nerd Hen 
myoy Ninn wn md FN Be ZN In Od Ibe snip 
37 PNP) O22 I META ny! TIQY ANP RW IND ND? 
PN) 82222] FL NNONPY nym>99 NordRD PY Pandy 
: Nay 223 TY 





a) ib. v. 16, 5) Ex. 88, 11. c) = ¥, 1 802 Bs 594, 
d) See page 33 note &. e) “sometimes” I 286 C — ,,gelegentlich” 


Ge, Ce 
P 184.) g>y Ani 3 HG TT 105 C4 407 Anm. © Anfang. 


25-9 


\ g) dg. Introd. § 2. A) II Ki. 8, 18. ) vel, ju 
102 B—p. 249. 4) Num. 9,8 —_D) Lev. 16, 2. 


re 





 AONADN AyNpony 


MyMSN TAN yd IN py yea Py ovwa wp mA 


myo voy ndtads nyinbs 1 xan xsoy xoaiea Eminobs | 


bap yo xmdD md Abyy Nix wR Mp BP NTO NTN 


Ody xd) NONSD Wdbds Sao wy MBO MR abiyyde mbby 


mia) moe Sy dy odode rrdy an yds Swnds Tb4 Aha» 


NTINDOND NTT WIN Jr) ans Ferd vS+ Ford Aba 
DMP} VAD OM 321 P'S PA dy ppp °p NID SAN 
Yow eT D8 IN A TOTND ORIN WNW OW) “1251 YB) 
 noin Sobxy Aaa cpp Sobs Fome asthe a 
TWN OT DY TBI TNE NOI |X MYM TN MA 
5p) RID TPN Fx Nd TDND 5d Aip Porn ssA> 
aby TD NMEND END AND NO INDY FooR TN 
ik Tphy othe NXP OW" TD ATA pS WO wn Ty 
P'apn THe Nw INN propD pn MPI HM ABD MpNI-79 


by wy mbde ory Jy TIT NIT MN YoMY wD MY NDR 

a) IL 128 B—$ 410. 5) It 820 A—§ 588. —c) Gen. 10, 6. 
d)ib, 86,89. ¢)Ex.20,2. f) Deuter.6,4. — g) Il § 44 e—§ 409, 5. 
A) “more than” — ,mehr als”. t) Introd. $19. 7) Num 165, 31. 
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MOAB 14> aawiydyy OSMdN mp xma ANN 55 ba posh 
MET) APD PE AW xnnody maa TA Ndr Ade 
25pyy oy Ow WT AD odAb nbs poandd ord) ahaa 
moan 7543) TNTIND MNZH] MAR) wy7ba exyT wy 
6 Ay yo Gro nobys “AN Im map RoW AN Wb 
ORTDN PRPMRY mryyde apwhar sadddey nzwde 
F819 NI gdxpr mynd ndds Sep onde doyde xnyys 
TMyNpor An yoy ma Sdsods Sipday nd wit Avs) BONDI 
Ds Oiwy2 OP! IMD pI mx indy om Amante 


a0 "220 NOD May OYyyenrdy 


TYONNDN FAIypoyy 
Ayyw nk Nb) 02h Nb Jn Aynw ncn jx 4) 7OIdR 
Pode %D ND NID pps xdy MD NP Ady NAT Moe dap yD 
NPD Ip) wp! yan Nd) by ApArNS 4bep ropNdN ww Nd) 


15 depo NAN TIED Fayxpde aan ow TD JR WAN ND 


a) Introd. § 19. 4) Job 11, 9, ce) IL 336 C—6 556 ec, 
d) Cf. II Sam. 28, 1. e) Ps. 119, 18, J) Cf. II § 124—§ 489, 
g) Subject: Moses. A) Cf.Num.12,7°, i) ib. 16,28. _#) Classical; 
wAP MYAD Kespti, Of Introd. §21. &) Deut. 18,1. 1) See Introduction 
to the Mishna Commentary, ed. Hamburger (Frankfurt a. M., 1902) p. 9. 
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PAWNYON FAYNPON) 


aby iD wD NM Nd) ord Saypn ody oxyn nix 
maya 3) ayyy 42 Soxp Rod ba pIirny oy 
12 TARP) OND OWN WD TOD ninpA TPYT7WwWE 
e370) IND NBN My) OFD NPY ZoNp) DING My AI 5 


TMwRYN FIyNpoN mI Oy 


“WY TPINTION FTYNPON) 


SON 7 Spay mo Torre San jo wed cdayn mix 
DaQoN MINPY Twr Po ObwO San Bays pT 
ma Syotobs pray AND mp xo Sypbs xt xvdp 4p) 10 
" pRTON) DONO NYDN yTby Fyxpdsx mn yy 
éSabq mpi woo YooNIOD TW wD Ardxyn Mann HE Ny 


S77 SPAT NAT ID wry wwe Dyn wy 


a) Bzek. 8, 12; 9, 9. See Notes. 5) Jer. 32, 19. The 
Bibl. text has OTN. See Introd. Part I. c) Gen. 6, 5. 
d) ib. 18, 20. e) Introd. § 18. f) sel, g) Ex. 82, 82. 


S-— 


A) ib. v. 38. 4) edo is >> of nilymy. 


|? co » ee ae te ae se eS 1 Py “ 
sage, Sead eet ny eee eee ae See OO te eae ’ 
ae s ans ee s. 4 “= Le 
“t y . $a yO Pp 


Ba a 38 | 

ss | WY TINA FIYNPON) 

x eMAND' NOV SHI PrNdN) |ROWN aT PW_A MD 

E pve Senn xd She nd Sok) xd ab-nan MIQMONON 

Ee ROD OY IAYT Mem epryp orpaNbey smd pr ddd 

ae by mb RySbey Amd: oSynds 9}2 PD PMY FR) psp 

< 3 Se "2N72 TOR MYO Jo Yaa Sd Sp dy OD Ri RD THD 

4 %D PMNs Aa Ay) winds mpindx DI mo Spnok wR MD 

: NOR Fayypde man Abd yo fOr8) OAS) 4Dy?2 nw 

a FOND 35 55) Aun nisdyy 53 10) TI] YO NIN Syed 5 

8 10 JAN poss 7eoND 45 Arabs 7A Sor 
“WY AMSNNSN ATyNDoNY 

; RANTS IP. OND NA 


TANPAYR FYY NSD Syeda mn woINdS Apdo hen 
ool eG dw ~~ S. 
my Apewony HSM oH Seger Soon SS AAD éxnd 





_ @) Tl 298 B—§ 517, 5. 5) aS, gj ang: Introd. § 2. 
@) Habakkuk 2, 3. e) Introd. § 18. Ff) Continuing the infinitiv 
in vytogS) 1. 2. Introd. § 17. gu 135 B—§ 415, 6 Aum. a. 
h) Num, Cap. 28-24. —#) Deut, 29, 9 #.Cf.80,1—10. ) sslasil, 
#) II 61 D—§ 394. =.) V5 TE 845 Bs 549, 1. 








Tae. . 89 
bxSyoN) Anode ayo vya vy xowyad mbbx Pp xv dd) 
Fndty Ayame 48 jo Mmaybe «1p por fe oy ND dyp yb) 
PON 19 why MANLY TIP dy APN cM Fypasby yowde 
man yo Mynp yowdd Abnde when Sewn cyetp yom 


DITIP DN) JD OM PD WP) 9290 YD RYU SIP TAIN 


TRIE NID edypy may noxdm nA OFA NH pyr 
A325 WRN Pray AND NA GNdsbe Abiy apr yyy ‘5 
3) mynd 455Nd TNpmynds »w gAyasD nr Nod 74 Aya 


x73 99 Foy fer fizinan Ares Ayn. awe 


tot 


Wy) Jasion xSoxn moSakm pein win wNnda-ty xtyo 10 
d5pD WY Jo w FA AyD Merde AdEN hx GABA TAyowr 
FD mygx 05 *Sxd mp Say xdp Sanda qnyowr rbbs Boy 
Dn Sens ak FySewnr ndAm S6xn aya Nok poOAR 
Saxdq) 5372 INMSNON) NAD phy? ps od) xo Sunny Finny 


onwox na Pwinde SNON mdb Jor wor ayo 4D wy a5 





a) 11 187 D—p. 260. 8) ASSy. c) Introd. $8. 4) 5 II 
346 D—§ 549, 4. ¢) Ps. 189, 21. f) Cf. Introd. $12. —g) I 
48 D—§ 889,2. 4) Introd. $12. —#) #43) 1 211 D—$ 302, 14d. 
j) Il 64 A—$.891, 2. #) Cf. IL 186 D. A abl} ple in paran- 
thesis, ) af. 


+o. 
a Peo 
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B. FROM THE SEFER HAMISWOTH. 


INTRODUCTION. 


DEN NID “SR awodx AYSRNbR wd oopn NBS 


- = e 2 o- . ~ 
YY Sxynpyde rpoxnbs 7d4 1 oe BI mywoN A 


MB NIT > ody nyyinde yo angbn 720, yp yesh 
THR JO RN dan xD SS Sym Ayyw SS nBp Seynon 
SENS FpoRNN 754° sy 155 pat ND OD) IPT ND 
AYAWON ONIAR Abd aby ennm Nnoio yoie wa be 
SMIRY NBD ND Andy 2 aw may Ten xd An mba 
AYN MNPADNY sMNDNdNSNoN 155: 5A Tid mMbyDE IE 


droid Tb yw mgOn TDA a MD mame Nd 

a) The repetition of a word (with or without J) has a distributive 
meaning — Die Wiederholung eines Wortes (mit oder ohne ,f) hat 
cinen distributiven Sinn. CI § 883—§ 881, 4) Apodoais to pid LS. 
c) IL 317 B—$ 537, 1. d) Cf. IT 267 A—p, 844 Mitte, 
I= GF pls (o 6). 115 48 g—5 45,7. 9)1197D— 801, 6. 
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9B Nn OND DT myo Fynw oxone wrod Sy NonwD 
myn ppor IN My JOM deere xd vSNdy ana MDDR [NDT 
7997 NPR RY ,AN monde ie 159 Sxdanoxdsy Shops 
ba séypy dp SD ay F217 TWN | PL NOTH 37 
359 ondobs ormdy conda snbn aM Fw 20 “Di 5 
2 NMS Sy woe ONT jx DypRr roids DIR wD sont 
Ye eT VON NID YY 15D) IoD IY ASD mp Syay myn 
PROwNoN PIs yO yo 59 yo WIN Ty wy Awe 
4596 759 NAM TPR SAD NR Td payayods anwobe 
meh ax Sind IND 1073 MDS RD MN 7D) Iedydye 10 


nna mpadx ayo Son y MDTpOON mbox oN OVX NID 


a) con} — le I 320 C—§ 539; ,J incorrectly for as, dependant 
on Bite “— cle! is very frequently construed by Maim. (and others) 
with the accus. instead of SS: “(that it shall contain) those of them 
(of the Laws) which are needed” etc. — J ungenau statt as nach 
SLxive -— 7} wird haufig von Maim. (und Anderen) mit dem Acc. 
statt 4! construiert: ,(dass es enthalte) diejenigen von ihnen (den Geboten), 
die bendtigt werden” ete. 5) See page 40 note a. ce) = 12/1 
nn 19979) ‘Or. The same construction of the same phrase Dalilat ed. 
Munk III 46° 1.10. 4) 11§ 44d — § 409, 4. 


Riot etd bee Pee) eee 
re es a he eae 


,.. 
ie 


Po OD) et 4 Tai 


, 


—e oe 





panda SAN fo xMoMDY «py aw Todmbe fads np Nh 
oy vy syym) AAD ANnds eSwm OInnk xe rds 
7P9 Sno» 55 myvinds Fada mobin ba TOoMON wD priandy 
ANP JO NBM ME ND 5D MD DHE OwdR Shoe by 
5 eRMOARY ASR dae aRNMD Toko wn Nd ‘on Aynwos 
385 7 Abra srexonbe "pn fm JSnon NEN aN Ww | 
ATPAND JD) AN TWADN yi Redo NN NM ay Rd Typ 
“IODY NID TWOZAN NWN wD TN ND Sa ieAMe ap 


DY ST MAND ONG NO Som) SHS xnaOIMbeN 


10 3¥O) We} AOPI WAY) NEY) TAI NOX #7 MMW Asia 


MDI Yayo TE yIw) odvin wy) Dbwin “IMEI 
MoD DYN ANY ISN NoNND ATAON aa dane Nd ne 


“BPTI PS) RODWNAD pa Ay wy Adj w oT NBD aw 





a)=%, I 802 B—-§524. 8) II 836 C—4556.c.  c) = dy 
AS, 11268 C—p. 8451.2. e) 9S} Il 889 B—4556 Anm. b. 
f) IE 817 B—$587,1; gy Kad} unnecessarily repeated — 
unnétiger Weise wiederholt, Introd. § 29. A) 2958. Introd. § 2. 
4) ls} os.. woe “will have comprehended” — , wird zusammenge- 
fasst haben”. Cf. Néldeke, zur Grammatik p.73 oben. _j) Edition mpan 
Beye +». lo IT 137 D—p, 260, j= afl. Introd. § 12. m) Eas, 





me ean ee 


5 4 2S Os Wa e ° 2 “ 

NAM OPN A 1 77 Sed ads TAN DAD AIP Nod 
+ g ~ £ o Oe 

prop Sm modpr dm yD) yk wa AD MANIA wD) NDR 
wed 7] aw = a = 5 £ 

DIN) DPN) TSN ND OPN DOPN W NTA MPN MWR 


ee . o & -of, Ce ee ee Py PN 
% jrdp ovdyndd Sroxdy inde mde stoobe np ND Son 


-- -) > ed w 
JO DIMDHOIN Ys MIIPA PY ye «MD pn RI NO “HIN jx 8 


Pepm nisdp abi nizbp mp nbn amp bxpi AN mywpoN 
Dy! oN Fp) So Ddpx jy yy nda mpm nbn 
PepH nizdn NSA fo An pwede dypn xo nd 
be bx iOpO p7p 1 WIT WY PROD WY PI) WN PIB 
seve TID RWW DEM IN WAR Jd mmon dnov sD eninon nize 
37g 1D NOW TWN Ra TER Aa abe pbs ep 
Dyppn Tose AN Myyn-Nd) Mey NDS mig|dR Ty ARNION 
JP 2po Nox NAD MD Pan Ndi NANO Ne INNION 


4 -o> we ° O-b- 
DION Snip FRAT] NOX NATPH D ONION eRIIPNON 





a) “The most excellent of what its division is” = its most excellent divi- 
sion” — ,,Das Vorziiglichste dessen, was seine Hinteilung ist” — ,,seine vor- 
ziiglichste Einteilung”. Cf. II 219 B, also Fleischer, KS.Ip.149. 4) Ace. 
after 521.2; Introd,§6. ) See thistextp.40n.a,  ) 11 889 B— 


o-9- 
§ 556 Anm. b. e) Lincyiw] dS wy “shall have exhausted” — 
» Werden erschopft haben”, see p. 42 n. ¢, f)1180 A —vgl. p. 101 oben. 


toa 
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44 


@2ONNN NID AINN 55 4K Dey yo) PRpmaNy adr>>yy 
RVs |X WS SMD MnyD Abad byw xnnin by oNdodN 
eDNY NID NID AND em MSY mada man jx Spy 
7) MBYOND OED ND) NID SRiobe1 xb om nyy 
BNO Ay Sy Jw pe yD gNrnn moo Nt RIDONY RDN 
ND9D 754 yo JSON MydN NMANEN RIND ie OdSAR 
8T22 OnyDoN SS) axnsby 9ey AS) yobs win yon 
7 ONON Sy Adan aknabe ay wD NAT RSS x54 
TP FNNYPON yo TDN jx TA pro Soo ixndnden Ais 
10 75 55 jxd exnnyrow Boy FARR TPR NO WORD aD Os 


. ° : ws we = 
"7 FPN NI JD WD ONMD yy ow NMS Wy 





a) Introd. § 18. 6) -ye==gen.: “its commandments” — »lrer 
Gebote”, cf. Introd. § 15. c) = wh py PDN: See p. 28 n. J, 
d) Introd, § 19. é) Plural, against II 127 D—§ 409, 5 Anm. 
f) JAS with the article is vulgar Arabic, ef. Fleischer KS, Ill 73. 
g) TL § 44 d—§ 409, 4, h) 2 gu. ) TT 317° B= 
$987, 1 9 D4 872. "= Dyn! Oydias, seo a. Gg. 
= ol vy! A©, cf. II 193 B and Introd. § 11. m) without 


WS against IT 346 D — ohne VS gegen § 549, 4, 
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1D mae yy pom xdy mr mba Sney ond swan 
xin yp coy npr dypyds fxd exo Np INN NON NTT 
cAI AMR NTwade wwe DNND SN Snr dinde 
“PB AP yw Tay DByI NDR AMRY OF YO por 41} by 
nowynor “be nisbndx anxy Sy xo2 oda on odin 
yowit 7 NOD WON Ayam mp Gopxa one niob owy wn 
m2 18D) 'yn Addy dN wn NwONdD »D 9 7S po’ NOD 
DANS) MAY NOD OMDNMIN wD ANS|N Nod oR ei 
yan may va xd tn jK g3OND DR ID Nd FAY" 
RAID ND OoyA SHkn VI jo TI} RVD ONES 
MOD "IATP JD Ny OD? wa ANd ‘yn Tyan On? yr 
TR) FITR NAP OND WED YIP Be snk wa WA DIN 
AAD MIAN Myo Nod TID Nw ow 1D Daw ND 


oy ey EN Dd oy Nba ww NMaY ADdtods Hyde 





a) It 54 A—§ 391, 2. 6) “even” — ,sogar”’, II 147 B—§ 419 
Anm.b. _c) II 50 BAAS zweites Objekt der ld)! Sled! p. 219, 
d) 2 iat e) Cf. Koran 46, 7 and passim. f) “counted and (still) 
count” — ,zahlten und (noch) zahlen. Introd. § 20a. g) Cf. 11219 B— 
p- 308 unten. A) Isa. 29, 11, a) IL 222 A—p. 311 oben. 
J) Cf. Dan. 10, 16. 
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Py? Or a eee 

a PO TANS HY eNMAweY SNM ASW yo ma xpd 
a ‘. °o oO ope -? ae Ew ; 

S BAN YRay DN Yo OMI vy SND NO NY OMS jNd 

e : . « . 0% ox eed of 

“Oe _ Breads whe 75d ontorbs OM) pbx Fara ayo TYPAN IPH 

= PIoNMDN NNN yO TA MYT Mien Snxy emp Ryan 

a of . 4 - Of 9 an A on « 

é 5 *DRI MN WyDdN Nn AAW Andy 754 Ansan NBde 
a ; 

- TAN TON pron Srayobe Nok ANTI fe SE Fioby oasbe 
y YON PID? Mvp Aap a six SST RDS Nos Gy 
d > > 3 ; S ° w~ o- 
: ND ANTS YoY TIND whos Sd may pon Ba atin fe Jn 
: RONDE YR WAIN Spy Am wo ay fxd Indo 554 
‘i 10 = p> AnppNoa da mvs Swe AAy Fangs Nd me en 

+ NFP POND opine dypdd wanyk& wa fo ofpn §S 


a) Lady. — Sl> fem. 1 182 A—5 290, 8, 5) #1g5, 2h aa, 
‘ ¢) co! = bo II 820 C—§ 539. — The sentence is an anacoluthon — 
Der Satz ist ein Anakoluth. Introd. § 19. @) Il § 48 g—§ 415, 7. 
¢) Introd. §19. f) See page 45 note a. —g) ae + 3 of apo- 
a dosis, cf. II 845 B and Fleischer KS. I 498. h) See p. 45 n. g. 
) TE 817 Bf 887,1, —f) Tn classical Arabic= 9) Sy AS Signs 
shy Ss. Introd. §19. &) unnecessary — aberflissig, II 264 D— 
§ 494, 2) Subject: Aes 1.9. m) IT 61 D—$ 894, 
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YDN mpbrbe 685 DPR pea Te MA Twp adie 
YO FIV ANyDdS Ty axmD Pox TAM Fbepp m4 
% OVeNbN Sapa mind’ psa Toi by Sank) Fn ys 
TY 1D ayrpdy sony? JR wa NWR OPN PaO 
mentor Sotdxa Abxpnds min yo NTT FAY NIN, Mnynds 5 
ANS 59 15 55 wd NMP [5d ean mp Skowy xd bx 
xd) yD vow dy TFAdb Sian @yor 12 OS) ym) may ND 
Abxpods mama Ftypnbs Tada) APNdR Fy /ANwD eMSA 
nmb> nibs pias de Ta eT a NmaRYD g>ynn 
RD we SRIwE MD ND dD dy StnoN ‘YD MD NTT 10 
Foxy nom z5ukp Aynwhs npe te nd yxbunox Nd 775 on 
mid MyDD ‘Appnd Abxpobe man» wna ov) bow ND 
emt ay xy mo Armw fy pp NT da mnypde 
Pik, | 


a) 11817 B—$537,1. 5) Object : mye. 8. co) 19D—$871. 
d) II § 180—§ 495. ey = cn. —s fy) AES. Intro. § 2. 
g) Introd. § 18. 4) = af intel. § 12. : 4) See p. 40 
LL. 4. D) Me is object; Le subject. ‘I 81 A— 
§ 380, 4. 2) IL 102 B—p. 249 Mitte. m) II 186 B—$ 415, 6 


Anm., b. 


Pe, ia 
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by5m ody) Gn opnds my anioby xmmve cnpinp 
° w . w = > 

SAND YP Wn YY DONDR NAT Ow Ox dN WN Sond 

RTD TIN Abxpode ain jo Somes hey OF dyn 


AII7 NOD yoNIbe AYANdN TSI AE ww ADD 855 





a) 3 unnecessary — iiberfliissig. 4) introduces interrogative 


~ 


sentence — Jeitet Fragesatz ein. 


a et cali Sia Be 
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C. FROM THE DALALAT AL-HAIRIN. = 

2 

1. FROM THE INTRODUCTION. = 

xpd Adoni by Syn qe AT NI ‘FbNpode oan Ay im 
sy Negya Nd WD 2S ew NM TAN Nd An Aas x 
: 

NOx wpe moyo Ado) OFS yobs yo wu po Ndy py ‘a 
7 jn Od fx pox pryo w mp ¢mxd Hand 99 edn % 
FPD exM™D ONDDDN yp NO FoNpaoN mn IR? Supe prs te 
bebsyde yo BONN) TXr yas TAD Ton. NOK PEAR ve 
and Noe mysip PI ND Sp Sw jp xr daw maha — 
seek of es > <s 

ixd) /INND ONIN NAYANN NV AyD ND TDR a 
Stok) mddyn wan xo 55 odynn pe 7d war ba op) yan ig 
a) So. 8) I $46 C—f 549, 8, ) II 889 B—$556 Anm.a. Mg 

a) cele, — II 317 B—§ 587, 1. — xs) by is indefinite annexa- " 3 4 
tion — ist indeterminiert, II 226 A—p. 312 unten. —_¢) Introd. § 19. me 
f) Bow a be “nothing” — ,nichts” II 135 D—§ 415 Anm, b. g) See 2 
p. 50 n. a h) II 31 A—§ 380, 4. i) » = “whilst” — ,wihrend”. a 
4 * 

een % 
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sabe Ayswhe enxdswd bie 3b Pan TD ROW NTS 
Bap {5 8555 vonyn mdbyn mdm sony Spry 59 by dow 
Fix aby Armen And oad) ym Foe xd pe nan ondep 
10 WON I oxds ~w Anwy Pa No NDR NM Td 

5 Dd DD 2xny OND) ND NBR TnNwod nye NDdy 
3755 Hexnm aby mud nsiay xdo awe jo mm mop 
OF MATAR ND ANdD wNd> 270 MBN Sx yo esp nied ‘ 
D3 éng% non my) obvi fio nyed ~rww> Arar 
1D cry xbthy nb Jmpw inp mp oe eepo j6 So exnbdam 

10 BH NOI yspy mbox Frau down ND Tdpi jp AND JON 


a) I, 198 D, I 268 D—§ 301, 9, p. 846. 4) (} = acc. Introd. 
$14. c) “even”, also before nouns — ,sogar”, auch vor einem Nomen. 
Introd. §18. —d) LP: object Glas 1.8, — -ys...le 11137 D—p, 260. 
e) X35 “sometimes, perhaps” I 286 C — ,gelegentlich, vielleicht” p. 184. 
f) be is subject: “for that which he understands of my words may 
perhaps be”, — Le ist Subjekt: denn das, was er von meinen Worten 
versteht, mag vielleicht sein”.  g) See page 49 note 4B. —&) tet, 
IT § 44 d—§ 409, 4. —é) Cf, Ps. 88, 21.) All Mas. ANEW (CE. 
Munk’s Translation p. 28, n. 2), See Notes, k) I 276 B — Cf. 
Néldeke, Zar Grammatik p. 60 unten. 2) IT 346 C—¢ 549, 3, 


hee a ae i _ ot 7 14 . 
; 4 i ate, eee r ion < 
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SPOININD Mm DOM 24ND INDP ND mb aM I) NOR 

we - 3 £ of 

PM wD ery ~ID NoD ebyen qyana yy mo AI? pM 


pimniods asnynw ASBAY axxndy pm ow Ayo xm) 


97029 55 FR DdyR PRIN) OMONTN SOA Pnde RINTNDH YD 5 


PYS2 YEINOD AMIN wwwx JO Aw emmy OND DNDN JD 
yownnds pride wo Sonsdx NORD Foxpndx in Swe 
NTD MONAMIN Jw NOV ANd we da yosno’ “Anode 
MD0AKR TP pe pwdnsoda xo myoo by 7 NTR NOY 
Wt Arionds pisben cArmy obs exodxa onnaoik 
pdun ond by ond) 305 Save oni poy Any adby Ph 
FAD Sp yo |r fonixp pryprindaa xody «ap wa 


bd » Bs -7z0f 
‘yp Nm ano xd ond ody JNMDBOYR NDY NTI 


a) II 317 B—6 537, 1. 5) See page 50 note 7. ce) “not”? — 


snicht”. d) See page 50 note &. e) I 227 A—6§ 458. 
= o> 
f) Introd. § 8. 9) = (GX, Introd. § 2. h) Boe. 


i) Cf. p. 46 note g. 7) 198 C-$189.  &) Sb. 2) incor- 
rectly = %=\SuaS} set. Introd, § 16. m) 9 is Js} ay 


“whilst? — ,wahrend” II § 183—4 548. m) Introd. § 20 b. 


0 





; tee he ere vate 

Oy ATR Abe SESE ANIA ne aan pat oy 
OBR sody sbayn nbd comme tw) Sodbe onan, OAS 
NODS Tak NbN NWwaON IST ND 2x como’ SiR Dd 
Bp enmp yey od Anon Stor anid Adxpndsx mn 1p 
BND NITY NON Smbybx yok TIN ww ASpox wp Seno 
Prony Sind xD YER) AY NON yinaxk AyD gap ADR 
wb mid ny wynda xan pia ondyp samanby fAtpo wy 
fawn YD OY OW? I PeyOmda) ony Faehbay 1 
MONON TIN yp pya w AY Now Aonye photo 


5 * ‘ Pe ~ o . 
M2 PNY) TONPN TD TM NAN My Sb Jody Abpddann 


10 PONY BND NON eTAN Pm AINDN wD Fd idk Nd) SNiBSe 


@) Continuing infin. PyF — nimmt Infin. Pig wieder auf. Introd. 
§17. 6)Introd.§18. c)—= ae 11102 C—§ 407. d)1288 D— 
§ 862, e) See page 51 note a. —f) = sA9 py oy. See 
p. 28 note 4. g) “of which that which was written in the course 
of them is with us” == whose writings we still possess — ,von denen 
das, was wahrend derselben geschrieben wurde, bei uns ist? — deren 
Schriften wir noch besitzen. Ayw Rushes. Introd. §10 b. 
#) lose construction instead of AS — nachlassige Konstruktion 
statt On. 
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TANS Hbgo adand HNON AWW) porn xO TINNY NOMRD TOA 
w fs . es 7 . as. z 
SYS) TADS pSsdx 7 OTA Na xdy enon ndyp 
{AN MANA SIs) Pe awIN NBD TN SyNDdR 757 pron 
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2. ON THE RISE OF KALAM IN JUDAISM. 5 
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ag ee a Neath ae - be Mn 
SO TEP ae et Ce eee ae Me a 
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DPA »D NIMS } MWD MN AYAIN OYYON IR Ddyx ss 

o . os # 

Fomddee Sond @ SOND) pROTNDN Sw MBM WoNoR 7M — 

a o> < é & 

o> on5> DN2d> Ana <7an Od qoNds Jom poz andy 24 

3 - ww : 
SPSbx Paya NON OND. NIH ANION WH TRI NAST 

se = =o “ = wy 

1D NST IND NO TDN ApHdx Ay jx Hoey Tp wpa 10 é 

~y 

SD wR ONT Abode vp PROD ANI OMPOR as 

m , 3 | § 

Apa A BT INDY DODD OWN wD ME WwW T_T oY o. 

Bye RDA MD ypr NBO #558 moxd Aynwe ww Foonde x 

3 

a) I 238 D—$ 468. Munk’s text incorrectly NOMNI- —)- See 5 

p. 46, note g. c) “in itself”? — ,fir sich allein”. d) sYuiediy. : : 

e) Introd. § 20 b. f) See Dalalat I, 84, Munk’s edition I 40° ff | 
g) 11 2 C—§ 867, 5 Anm. ) See p. 80 nc, 4) J = “because 
of” — ,infolge” II 150 D—§ 420, 3. J) TL 265 A—§ 495. 

&) Subject is a8! 1. 10. | 
y 
- 
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i=) 


an ko SPSS On: ee eee 


es 5 =a mz YL 
TANS §D Jypn ONONIWR) IAN IDdR Sywm axaxse FINS 


EYE) ONION PI ONOPINON AYN) Samy NB) pdx 
mba 3b 1 “onde Zon 53 Seogkde ww Sanday NDAD 
Sq) NOD) ¢AnpadN Nw oN wD NSD ND Sa parma 
by Anmawmde nipr Sade IN Rie minds ps my 
972 7 SW ND> OFSD ord dran NYT D favo 
ped S504 min IND TAN yD Hw Ty Ape Prw aNDEde 
£95 N32 NOD PNID INTIND JPNID INN To Adj mad 5 
1D) OWN ODD pT? NPR ANN INE OMI px ond Jo 
JO Fowyor Syne mon “yxvpord ahd soobs 1h xe 
ON) DNA) YD) DAI NOR RAID sin xd1 FbdN 


Sep bxmnty Add 38 ANSA sm mw) MODAN 1D 





a) SS. 8) 11817 B—4.587,1. 6) “a0 that they become”. 
The correct form would be bysancs 9. Il § 15. — ,sodass sie werden”. 
Die korrekte Form ware Jy sasy — § 880, 5. dd) Text 55). See 
Notes. ¢) See Maimonides’ Introductions to his Mishne Thora and to 
his Mishnah Commentary. f) Anacoluthon. Introd. § 19. g) i 
187 D—p. 260. N=.) cy® TI 193 B. 2%. 9) gen. — 
1 214 C—-§ 302, 16 d. #) See page 68 note f. 2) II 68 C—§ 896, 
m) eet — II 317 B—s 537, 1. 
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yO DD Te RD TPR Toma Orde danwe win AH 
ondobs yon “dx oN be 8 NDR oh 35 xa 
ONION apyad wyOON NTI Pym NOV PMN wo w 
ondondse 470 podanody yy NANT AOR AD PRA sy 
bap condoxds nMpdN NO SN Fpegndea xii Ay om 5 
Aprwex mama ondorde enanar 2508 JR ROR PORN 
OONTRR OMY RYRD TOAYDSR On yRD APD snaRD 
© AAIN éHo2 WT way oAPyw Dw Nd) ANTS RD 
718 FRA OM AAT) A wRON OM SSR Apr ordonde 
ona xo ory Ade TOM yO NIaNMYR DY Tn Nd 10 
IN DOAN ND Sa Foe Woe by Sik Sede NnRNSR 
Ore RDN NON Tm moar Side wR NTN 


£ « cd w 99.08 
Syxpea =popom 7ond> sonSo Sax jp woods 


a) It 149 C—4 420, 2. ) = pu! Lelia, Introd, § 15. 
c) Abstractum pro Concreto: “the Muslims”. — Il 291 B—{ 510. 
d) “at the beginning” — ,am Anfang, da” II § 44 a—§ 409, 1. 
e) HOGG, f) Il 99 D—4§ 406 gegen Ende. g) See page 50 
note #. 4) 267 D. =) W168 A— $423 Anmc, =) HF. 
kb) al J NS op = \gi, Introd. § 22. 2) —5 missing. 
Introd, § 10 a. m) Introd. § 18. 





Byrw Fayp pooh xd exo oni pon Spondpdx 
JPAbp podannN TNS yo Ww. 4y2bo. ada onsin Nd) 
‘D FONPOON TN RAMA MD FAD oewR ow par 
52 fix ObyR) ‘2oAMSxnnd Fox AisdR ToNds yn 
8 ond AlinynoN cxynds Ibn ww coNdords nnbdep xp 
bn oxnips oy Ahan gin ands om Ahywrde - 
pu pawsoher pavvde 2Ad jw ARs APD IPOON 
335 yx) OFDMNPR po Apordpde NK Andes awn 
 dS5p5x Tbnd Ataeds ASbox mBy Nd> imix 75 
10 bn Aw ApoNdDde AAR mond) Boy 3p snp “nude 
Prox cpr bd Akwn ApoSeby naw) Aomuny dSoede 


Fe w o & =9 of 
#7 TR TRMDON paydss po ANEWNOR Ton NDSy mnie 





ie. a) “as far as” — ,sofern”. 6) 1 50 D — vgl. p, 219. 
oS 4 of 

= c) FL! gen. 1 211 D—§ 302, 14 b. d) See page 55 note a. 
MS. : 

E;! e) See page 55 note c. J) \ missing contrary to II 345 B — 
4s / “8 fehlt, im Widerspruch mit § 549, 1; Introd. § 10a. g) See page 
R? 55 note 7, =A) Clartl) HUF = 2. Introd. § 29. i) I §367 g— 
was _ p. 184. 4) relative: “something that? — »etwas, das”. k) refer- 
Ree P * 

+ ring to 4S} — bezieht sich auf Nut, A) II 317 B—s 587, 1. 
; m) \9}, apodosis of LJ1,9 —Nachsatz zu4JZ.9.  n) 11. 298 B—6 517, 5. 
*. 

: " & or 

ee a 
= wis, Se 
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a 
ow A J . %. ow ~ a) 4 ag + 4 
bay TO WY Akpro Mepdpde NWN eNngPVN NYT * 
prDtpo amnanky NvINaN eoNdIbN Ody NAN OTD Aww ; 
San cndx wakOx Ton Sy AT oFNpNYR wD ond FyeND = 
2. F * a z as, 

S05 dorms nbdpsy ondords 75 nx NDOoD ONNYMW AyRIP — 
sai > ‘ nee e. 

sby nad nds AyTbx bn wwR ode ndps FApordpds 5 ‘i 
= “a 

ca cae 2 ms > a 

pomyn Ty aN) NNR YN aRXSD NIN Appxbpds and 3 
Sona my aHHa NMOL 7A NIDOND RDI TN 1D ae 
os w oo ~ . « f See 5 ¥ 

no 5D poAPMNON APONIHIN AN PO RWW NINN DTN % 
¥ ° S $ . 4 
WDNR ABOND|DN IND QTD YORI TR NMIDON RD 
4 4 

S ‘ w of : . - o>? Eacie y 
SWORN GTA RNIN SNDDHNY OND TSxdw2 ENT TP 10 at 
yor BA yyw omy 55 ame Swe) Ayndtpor Aw a 
a w Le oa ats 9°) w a é: 
Sp xma Ook Ato Doky ADR PID YR NOMI DNdION : 
Oo) z “ . 3 w se ; 

1D DP My NURD PR JRO OFDD poy Ayo oda 3 
Syd Ayaw Synps oNndoNds 1D MRL Nw ON ADNDDe Co ape 
sb 1D FANON OD YPN NAMED IN TINE NUNN O72 16 4 
a) Seepage 56 noteZ. 4) 156 A—4391,2.  c)= LX eal ple é 3 

See p. 28 note d. da) Pat = Ld ithe SJ. Constructio ad sensum. e 


é) VgAP 52 XS ae wf plusquamperf. /) 4, asl. g) See page 


56 note n. A) “not” — pnicht”, —#) = pyUgd IpwhKcte, Introd, § 15. it 





: 58 
RTP ANd 1B NN TyEND ONDApD ono Apia 59 AAAkD 
TOR WR AANA ody awwe SA jk Jw xd 
FNAB. TN Oxyd ASna pdx om ondonder mawdyey 
npn MR WON RD NDR ex ANYDoN Asn 
6 AYORADN ND WD PND Pda ND episby ndabs penn 
DNA ON MRM AN ONd2dx ow NOINN PAD pyr v3} 
(ports RANE HR enxoipads Jona pan nxowpa 
; NBp wom Ado Soa Fewshe gan wader NTD NIEND 1nbx 
5 BS AOIOND Da NTN Aya ko ANN NOD NT yeoN 
AS 10 ORPONON yO) pM payrde yo sdiRde podanndy 
2 AND WHR TON jo TAN pyam xb JOMBRD 


PI AN TWhON po pe vay AD podam da OAnND PD 


Ect = Tatrod. $8 4) IE 8174 587, 1.) Wty 
incorrectly for » sae, referring to Sq} — le 'ssH> ungenau statt 
Bato, das sich auf Sg bezieht. d) 9 missing after Lat. Introd. 
§10a. e) clotted) Moms - Introd. § 22. Here repeated on account 
of relative clause lo, » LS} a. — Hier wiederholt wegen des nachfol- 
genden Relativsatzes \Dy » | I eh) LSI 9) = *Ls} Late. 
h) IL §.180—§ 495, 2) I 240 A— § 326 Anm. 7) Anacoluthon. 
Introd. § 19, k) a) I 260 D. — Introd. § 1 ¢. 
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354 AY SOND T¥pND Nd we cis Nan FAY by Odo pan 
te ae . er < w ta a 
NUT JX RAD NID Fay Sy wn Te pe Nw Sn 
5) we ars» < 
ands byOIPOSN NMI TIN nde MRyTN PN MNAAY YY 


mabe Nosy Sys ion eppny NO ow abs NMI NA 


“Sin x YSN DAD mys exdie and xT NNT S 


Se and) ama Fxynrd V2 yo PTR ONT oTwDOR 
nop ancbx Ton 1 py pAbx mSRnd NOX DANO 
Sovapor an2>x Jon wD ya eons Sn NIM yD ny pody? 


WAND TDN ONIAY ww RPT NYS) Fowy SONoNTMON 


miya Faxn ND Tonos TOT Ix PD ND TN ONDA 10 


syerp i] ox axnm xp ww moxwaxd xd Annany? 
wwn Ana Sy IT whyD NDoN pPoOApMD HN |) Aywor 
sGanD ms No ow onDswm Da NX? Fpondpoe JN 


o> Ura aT Od) raver 0d dypda san PO Np Noy 





a) VIEL passive of I. Iutrod. § 5a. b) See page 58 note %. 
c) “mere speculation” — ,einzig und allein Speculation”. Cf. I 201 B—. 
p. 314, zweiter Absatz. d) 1 303 A—§ 525. e) Introd. § 7. 
f) 1 197 D—4§ 301, 6. g) Il 276 B—cf. Noldeke, Zur Grammatik 
p- 60 unten. h) Anacoluthon. Introd. § 19. i) cys lo IT 187 D— 


p. 260, ¥) ae &) Introd. §18, 2) = bala Introd. § 12. 


® 








egg ee es 
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ND neat » stp syn ede 53. nib DD instill : 





DP ND dix yo TONWIN ONT ND DNDN DY mANOAN ot 
Heo aya 49 naman IN yb oe 1} INDDSN ay 730 
Yo exToN podonads jo powpNSN FRdke NIDOND BDAPD | 
se 5 yp prwoprn rmbt xb TDxbe IN TD Spx Abody nye 
anid Ayaan Anvnybe NbN 53 kbd avon nbs By 
(yoo) 95n xo SA podonnods xdiNn ano °e Arts xBbp” 
pyy din cnpre Sah xin Aponbete sno cp mm. 
MEER NMDSN aN IN) YWOND sin) xpmy ond podonnbs . 
“10 Tybs my xen NINN ND je Sox Fayyp jx dy 
| Fae 3 No OM exTNSS dpyde ow nh Fay ennind 
PN NDP NIND NY Mon Geshe spyam sya 
OANA BSIMHN MAD Novy qyEDlo ondx nN pooN 
822-3 Nand Dbxydy jx nan xIND Hons odeyde in 


15 Yaxyox 799 fx dy poono OA gnnins Nyony 5 ie Sy 
a) See page 59 note 7. 5) See p. 50 — t. c) st. 
dytcorrectly for Pay referring to Osea}, (perhaps icant by Fob) 

: Si ungenau statt ai, rickbeziiglich auf Se>s} (viell. durch BAC bewirkt)-_ 


€) II 320 A—-§588. —') See page 59 note &. g) 11317 B—§ 587, 1. 
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55 pry xin eppia ov mis xmN) m2 pan? BA AnNy 


naxmbdy bad pubs xm JO (WD ONIONS yO OND : 
DmnNdNSINDN TM} NON ‘BAP Nrabo px Nando yo F0n9 
nobbix Dawax 18 dbaybs AAD NNSA 7D OANNDApO 
obxyds AS ANDAS ondD ond Oryde rioxds Jodo AbnSnp 5 
man ASBRn NboS Taw émxdyde fx Aye MAIN eNdIN 
ay) Sm) RUD ex DY NWS NAD HD Fr? Aprwde 
npr pbayds Aan voy pM Te OM No 9D JN wan 
pbyy xd #5 ay NON NWoP sronmma I Ody Tawe 
ody? 15 aay Nd AMdNrods pr basbx pay INT Pa PIN 10 
NMP NTDD TSI To jk MBN) PD TWRdND reeds 70 
9a) hen Aymann od AxDipo xm Mboynoe) Dw 
shy AppNdeds ASS Sea? pe pytwnnds yo May pomdn 
455 the 5D ody ap my Tap eae AI 558 NDI OTN 


Doxyox DID WN AbxoodN Tan Tk MOD) Ayday xo ppnd 16 

a) IL § 56 a—§ 428, 2a. 5) II 68 C—§ 396. c) See p. 58 
note &. d) See p. 62 note d. e) II 56 A—§ 891, 2. f)u 
102 B—p. 249. g) Anacoluthon. Introd. § 19. h) See page 60 
noteg. 1%) 1 98 C—§ 189. 
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es eS EY ae. 
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BL, ag © 


, a? ae 


hy, 


rT Aa 
= hr a Phere we 


4 ee 


ec 
Sk 


2PY APY NTN) yep yNrmaa axmbs Sey xd An ow 
PBONOD YX FNDION TAN 1 PSA whAD 74. oom 
Naar wR Fa ANON AAS Soo amp ppdndn ayyRde 
TONON IND NIN] OMNIA) ond 27 TH RDO! A 
5-10) 13 ASpo amish oma xton Abkopds nan ce 
IND SPD Now MNdNdS Th ate Nw earby caydyds 
ANON SRD NOP 7 IND jy ANN SOAS xNIND odayde 
PT Sy sak Dbayde An vy jarmabs wha we NUON NON 
YS MD wim pwemada nde NSH oats FN mpobND 


10 98 Samad prwds wm vay mnyds minds 55 pnbx yy 


i=) 


PMoNDDION BN nosh mNdyda wh SA we Ame SH xd 


Doxyon OF oy Fan éprmdy ton nbs Apondads pbs 


@) See page 61 note g. 8) cpr lo See page 59 note, c) U3, 
! 


ef. IT 846 D—§ 549, 4.) 333} — al frequently found in Maim., 
In classical Arabic it is only found in poetry — s¥3} == al haufig 
bei Maim. Im Altarabischen findet es sich blos in Poesie. — Cf, Nél- 
deke, Zur Grammatik p. 16, e) Tl 317 B—§ 587, 1. f) 8 II 
845 B—§ 549, 1. o= ee Introd. § 12. h) KAS .009%y in 
paranthesis, —) bh} NS — &. Introd. § 22, 





eee 
ape ae 

fed ba qb ond odds ww odxyde op apnys and ob 
MID DNNOR pp Sym made Ay pryde 7dn2 
32 THN) TMNT TNS) mNoNN TD wyN 2rowe AANA 
ovp wn br obayds wp osnbs AS ox oxpnds wa ww oD! 
Sinbad: oSbeub AANSASN min web MAY SIND AIM ON 
pdxyds Aamd 354 aya savin Spprds wermadea Aobyde 


ma inns yo) xp 5D mp xbpy 
3. ON THE PROBLEM OF THEODICEE. 


poxyds 1 swe Is TMDIR dd pao end NDAD 

py ddd yr 289 jo PADD @ix hn meshes wo TN 
1 NY pe wsde IR pop» pdx xt pos omaywx 
say B525x NI Od) Awe Anza mnw NSe pd pode 
med osw oby ap mix oyr 15 ety xd ppp vinpibx 
MONT yD mde oxinxdxdea sMBOT wy axnd 


Swoe jx STAM yD NANdDd ) dy moxden 





a oS. Introd. § 12. b) slash gen. — flail ‘St 
244 B—p. 326 unten. c) I 288 D—§ 362. — Cf. 11 276 B; Néldeke, 
Zur Grammatik p. 60 unten. d) Introd.§ 7. —_e) See p. 49 note c. 
f) Il 317 B—537, 1. 





TRONDN FANT pa AD NP NIN TR Sb yO TAN Tbe ow 


pyridine) ONoNON Oo TET ND yD MANN AW pb mney 
-% of of ’ sO 
DNDSIONY PNIMNON) TNISNON) ORoNDTOND ONMNYSN) ADV 
TON) e713 25 Cy wn Apps syNoawdy wy and jx cana 
5. xp 5D Baym) wrdads oan 2N9PNOND WN NAN OAS? pe 


RYN FTND) HOON TT enNdyds evox yo Prox Soe ayy 


220) Fw nda xno Nd my sty xp 955) prode Tb - 


ND cyTdbs jo TONADRY Smxide nin fo 59 wos ain 


ix Smad 55 Samy Sy xd INDIR yawn xox Tide Ayanyy 


0 ie Mp wT NON Th OA Od FRO) mydw O38 DO ndD TAN 


Sw m5 inde j IN NWP POP TM No ANDI TON Jn 
Aan} myo MBA Annis Bbsy mim Tite jRONdN any yp 
BRIN TAT hy Synaby wrTAb aein iko SAND nox nb 


DNDN PND 57 yx poy» ford odaydx Mw FAAS 1 





a) 3 unneccessary — iiberfliissig. 6) “of man” — ,des Men- 


schen”.  c) See page 63 note f. da) 5] Rial, e) See p. 62 note d. 


Ff) gen. dependent on ow = Q= ss wes: h) ee hie Be 
Introd, 20 b. é) Introd. § 8. j) i>. =) IL § 1905 552, 


1) = ¥, II 802 D—4 524, 
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NIV ANDDBONDN FMD NDT TONIDONY INSHRSN Bm ww Ndy 
NSN JNVTION YR PAD ND) OND IN YD 21D NAD Don 
paiyh ood yo pxswe pysd ands pnArse, jon xin 
ma Abs 9D OFIn win Finds Sakobdx Sox be at fp 


1B pas TI) Awe gi Ay Aowyds Sako hn 


or 


sn 5a omy oMyAp xoyds TONER com ANd ADS 


55 ikon Wpnds awanysday etn on om. any Npyoea 
YRVN TD ANID ND PRN pTdoN yowds yy prow 
M59 Noo Fpeyndea mia md Tp xd ow 2 ymbs 
M22 whe 7 m7 an? op obxp pa Nod sononds 
AM) WI OI AN IAI AW AN enydin OID 
inbiby puabe NAM yO NINN OAD prs ce xi xp Soy 4 
qo.) M7 éNd) NSP ND INdN Fp ayo Hp gripapde Owydy 


ARTY MN Jw d3x po Tnydx 55 yp nydw dix yo Sve 





a) II § 48 g—§ 415, 7. b) 9 referring to Ey. Con- 
structio ad sensum. ce) Ps, 144, 4. d) Job 25, 6. é) ib, 4,19. 
f) Tsa. 40, 15. g) II 222 A—p. 311 oben. A) = (63 
missing contrary to II 345 B—§ 549, 1. Introd. § 10a, ye 
¥ os f) Bante,” é) in our opinion — unseres Erachtens, 


II 179 C—p. 278 unten. 
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YyNoN TON whe ADRYNOND TD ND bON INDINON yr TON 
NOD FD NODDD ApNeNdNa NON DONNY INbENdR OYE 
Tan NO ATWN JNDINON NOSNY NMDD AND Apypnbdxa ABs 
DROPMONDN yO 259M ND AWN wR WISN awDdRy woh 
5 NOD 55x yp jROMNY Td OY VS os ajko NOR NIA yO 
R729 7 STRNSWRI AyPRNN wR Boyd) AdSor ma nS 
PAM MP¥D NOM NPI 1D) PYPNION INOINON ROW JD WR 
3P7-203 OFX? NWNSRA NERA enmdyas Iw yD) 


8219 nw 25ypy maxnd Dp ya NOD TdF wy cdayn dd 


10 3277 20M OW Mw edepr 74 Addy yay on on 122 


YON YIT FROIN Dy? Sw 5D je 955 jay wad Ayn v9 ~byy 
si xd Swix jo SU858 yrds ‘yee BASA ons 
7771 FN yO wR INDADNY yrds Ayoy Ani qo INDINON 


DNINN ANMNY prownds pyr ah Nin SiN yD jRD TAR 


15 WNIYON OD cypn FONTIN DAMN WW ASalde dex ow 


FOIMON IX NPD IP) ADSdNy pyawhe ww wwede IND|D. 





a) 2 Introd.§ 10 b. 8) scil. yes} volsat. ¢) It 317 BE 
—§ 887, 1. d) Deut. 32, 5. e) Prov. 19, 3. f) 1 197 D— 
§ 301, 6. 








xan xd) propa Noe PS for Nd je Rabe Aandyds 


yr IND TPE Synbdx pode Sonos a5 wow aoade 
NT PD PTA ov WIN ARNON) oxyoydar Soevande 
Ande pmand yo aw mpm xd) anand) Ons) ond 
TD pe eaywr xd ow Pwo pr woIN My Nix 5 
syANNDD dayp D2 WWD moNd NAARND Nd RAMAN ND 
yo prowe xd xkow mp hobs “po year pian N55 
x5 dep yards AAAONA wD ordad moxp xno Sypde gay) 


ADwoN OF yD TOM WN 12D" mx Soxzde ww Op? ‘youn 


z - > 2 ; Ss wie \ 
Wma WW ADands ONT WN Dd ND ZO ND TYTN) 10 


S 
—_ 


APP yo 4 °dy Fras an Dds’ yo Spo Nm oDwoND 
MIND FIND 3x yD Pom yw yoo ND 5D je Alypden ANS 


Sd 


a) I 349 A—§ 552. 5) “pure benevolence” — ,reine Giite”, ef. 
II 201 B (and references) —p. 314, zweiter Absatz (und Verweise). 
Wess II 320 C—§ 589. d) %g%. —e) Cf. IT 882 A—§ 548, 3. 
f) would be — ware. Introd. § 20 d. g) 1 97 A—§ 188. h) scil. 
xls: in the third chapter. A very favorite construction in quotations 
— im dritten Kapitel. Eine sehr beliebte Konstruktion in Stellenangaben. 
‘) TL 86 C—§ 382, 2. —) II 817 B—§ 887, 1. —#) = b> eS. 


o? 
Introd. § 15. 7) i. 


< 
RS, 74 be C4 F ‘ = 


or 


10 
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TROON TN yw fism ww yD xp dose wy Hom amp 
ND JNYP] DOMD ype 21D YON PRIWN PRON ANION 
mbar Saba) one yD NOM IN JDO. ND PRN Yowor 754 
MND POR? nN Tox nna yo ody xp by womds yon 
N77 YO TaN ena TY we Swhai jo yndx stn wD Fa Nbp 
SN Abdp 3298 NIN YO Barby prdn ondy awe jx 
wp Bap ANON and eit tan qixd Fob ww xby pan xd) 
PAN D DNION yD ANdN Tr bao mpante aed) Sou 
etananbe SGx0 fey san NoN PANY 14 Toy xd) Apxdods 
2 PRD 1772 Nd. Nd a dD aanD ei Sip wd) 
II) FpNdooN Abn by pbwbe wm ASR 
yya> ongya yo Babe oy? xp onde yw INN doe 
isha Ww 7D TAD Wwe AimiiPpysa by ongys wdpns 


& > ~ 
DY 129 No ROR oT Anbyny AAD 7 arson) dixde 





a) II 345 B—§ 549,1; 9¢5— 8. Introd. § 3. é) IT 185 B— 
§ 415, 6. Anm. a. c) = Ss. See note a. @) II 2 C—§ 367, 
5 Anm. e) TI 287 A—p, 844, f) 2, Toei r¢se — This 
way of indicating fractions is frequently found in Maim. Cf. a similar 
mede of expression I 264 A. — Diese Art, Bruchzahlen anzudenten, 
findet sich haiufig bei Maim, Vgl. eine hnliche Ausdruckweise Caspari § 334. 
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%» ED Av 3x aiyp 57 yor Abn RM orbundd 
x7 SAyinds Ton prowe po civ xd moan obayde 
bop aim da mina exsase aioew Swox qo inde 
NA7 PI) NOI add Ed ow mony Rvw deny pow 
Ra) Fowyds arndx ww NPAD ND edy Swe wo arabe 
AONRMON yrdRy paxde wd ww Shoe o> NON 
WNT Mop mbya jo xio Pawde yi ND wn Mw JO 
9PHID URN YOR WW yO ASN TW MD Fond 
nin xb Ibe 11 etn ond oNoe rel yude Rt aw yD) 
Oxds pores ide wisi Nop edie pop cy mds nd 15 
now opp ép xpos mo bxpy Appndxa amdy anunde 
JO YWON NTT YN Mw IN Wer mw Jp) O72 Nat 
REW PD IPI IT APO OF nds Arindy Sep aw 


a) 2 Introd. § 10 b. b) Rw) WG ols} = Lacks 
Introd. §22. —e) IL § 44 c—§ 409, 3. d) Il § 44 a—f 409, 1. 
e) ad. (9%. Introd. §20 a. f) IL 56 A—§ 423,2 a. gg) IL 
163 A—p. 276 Anm. c. Hee ies) take Ace é) Maleachi 1, 9. 
DOD is missing in the Biblical text. Cf. Introd. PartI. 7) Prov. 6, 82. 
#) ib. 19, 3. 


on 


amdyp wm) ncaa yrowdy Syp mis whe Ww yndx x0 op 


Me) Wr OINTOy OND Ayy TwE AyD APTN? Tb 
panty nabs onbe oh awabiebe “on. On nawn wpa 
MID IND) 1S TBYD NYTR ODED wd NTA woe Tin 
5877 73 HN 3 ROINSN je TANDN 1 fo BA Say nog Nd 
17 SON NAA IN Ty Spy ops wD edxpp Swe yo imde 
wher SSkbx 1D 75WSS onyR Rmdo cdyendd Jann 
WW DNIN INOPD WW DDD px exa 754 San mode) 
: prroxty yrds xdap 754 poe Aikds Sto sro|s 
10 ANAD DON PRION NOX Aaprdyy <NDOIN NNER 
PAM joe woinds xin A yD pode PRION NBN 
pow an die po eM cond pnxddy Vande NOMNTAN 
DEN PNOIN jx DP IP NOD Fhenod Ap om Ann oe 
émbNA ope Sm Fedde anid) Wx 2aymd Aysxn 


—15 prrmwrds 7955 nnd Synne yaaNNyAY FPN Drdy Syondx 


a) scil. mo 2ys dg3. Eccles. 7, 29. > 4) Job 5,6. c) ib. v. 7. 
d) It 68 C—§396.  ¢) 1164 D—§268. f)2yw.  g) 1988 D— 


§ 862. A) 1 288 B—§ 361. —) Introd. § 20. —_) Introd. § 16. 








Pee E ee 

nab NPI Nd YSWHR NPI DR? aay 1 Dd NDd. 
sb omatardhs nde md Am Nd Sox a pw NA 
sow pSyn wy nxann typ Sixunds NSN Ann MMs 
eNMIDAN ION) Soin NOTA NAD ABD TRIN pon ka 
sani oD" ko So mp der TABS yO as TAA Syd NAD 
x mo ‘by nim) 399 1p Aapds JoND dmxd 5D er xbp 
SADR 1D) eMNdWOMdN YO jNdP MbyD xo mbyp pe 2dyy 
sonbx ANA aNade ID Ardy sxoxd mops’ pay’ 
RIND SANE dy Ordiwonde Jon daa ps ToT ww AM 
kyep qo Swn ambo ds gon apt wD yody MINER 
PP Mexwny ASp yo aiyr jeans SP pe F3e) 1p TdbR 
2D) iAyAD NAD TA TH Sud Seo Senn cby Thyxpy 0d 
aninkbey ands yea oxohs JAly Ayah ow NAD 
RD And Fprude 1 xd Sndaa yond msim An 


ron ON WED Cvodbe NTN ATO Node Fathead 


a) 11 102 B—p. 249. Munk’s text yy, b) Cf. IL 268 D— 


Per Meg Sa NT tn he ee 


a 


fs 
~ 


p. 346. c) Introd. § 18. @) Introd. §20 b. e) L 197 D—§ 301, 6. ; 


Go - 


f) Introd. §16. gy) 11 227 D—p. 351. A) sleas, i) Poa fem. 
1 180 A—§ 289. ) If 274 B — vel. p. 350 unten. 


o 


10 
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“PR TN NAT Nabe ay AR aids os cane 
Moye swe amind Aoddoe Syousy mda ste 
FON 7 5D SayNOA Nd Fypondse dn 2d onde sons 
> he nmi Arya A8Boe deo Sep sn ands 55 wy 
ANIM Ny app nodyo xoyody xox x59 NDI no Span 
TBE Yo ATID ebNp TN] YS NOD NMA) TA’e IA 
Fyrse.kwON pe pRdw jx dy PAT) 1M wid ADE) 
Ay ond pian sonar wooy) Aynwoe amximny nde 
Di13 Typ ND OAM andy Tidy Joby ww Apwndyy desde 


“ ; fe eRe 2 
param Dory Fang Sax p01 FATA TT INDIN OF AN yD 


Sms NI SiewN Py yo 7322 733) Sayd ond mnRMNe 
Z a ow ay Ue 3 2 Ge of 3 
ANAND ND ID) TWN oy TAPE NaN YD OWS dy gow 


Or > eS : : C= = eo 
258 1» wendy bax yo Mbp aydy mod an ADyy 4p 


a) TI 68 C—§ 396. 4) Introd. § 20 b. ~c) Ps. 25, 10.) I 
198 D—§ 301, 9. e) I 288 B—§ 361, f) Cf. Gen, 28, 20, 


g) Il 227 A—s 451. A) 1 187 D—p. 260. 2) The whole follow- 


5) > [ree = ‘ 
. ing sentence (with Og>» as subject) is n> of MUA: «it is this: on 


> 5) 
account of” ete. —,,Der ganze nachfolgende Satz (mit Oss als Subject) 


S-_— 


ist ae mu CUSCE »80 ist es dies: infolge von” u. s. w. 
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DRDONON MOND NOD IND AMwdN NN ay) Sys ywhR 
Spor Tex pwr corde yo Sao Siew Apoynn 
Sanyn pea) Ads Ty NdS Fs de ww Syomdyy 
Awe . © = ry ° - 

cAI Tw MONON IND NOdD ToNp TSR OD NOONTIN 
ows ye « --0f 3, ¢ os ds 

ePNAY Spx JRD NSD) Ts NNSTD) SHDN AND WD WRN 
TOSNDD TA TONSR JD my yn Spx oh yo 
Sur nib Frms jo> extady xodey andes 2m xdnb 
PD TPE NOON ROR TAY NOR Syxo pyd mpar xd mond 
o . w A, ® aie 9 =0E C= = 

Aaa) Gwoxda gmdta AMON aie and poroni Oyo 


Aapp Ans ody) saw eae TNS wb FAS yO TWN NOON 


EMORY JNA WT AODDON) DNR AyIINds OndN pya 2. 


mip om PIWw NVR yO IAIN Ap 55 ww RDoR aN 
. De 2s % F eo . co 008 
3b7 0°) POINT NTU TN INTTWE AYN wD OND 


mipebe Sivoe JOD Noe ws cde yo yswde 


08 


a) Cf. p. 50 note c. 5) ps eee Lis “the more...” — ,je 
mehr ....” c) IL § 44 e—§ 409, 5. d) I § 124—§ 489. 
e) Hdl, lll, logit. Sf) TL 889 B—§ 556 Anm. b. g)1 
143 rae § 236 gegen Ende. h) Tl 846 D—§ 549, 4. 4) I 
244 B—p. 826 unten. j BAS, k) = ASy. Introd. § 3. 
2) Introd. § 16. 
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: Bey 
ee 5 hg 
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Say ee oe 


in * Not 
iw 7 
TiS 


ee 


pa Fak ern 
‘ wa i. 
5 ast 4 


Gly See ES PUR e 





ie apnyy adnpybse mbxoby jo NInN IR MN NDE TAR 


xray 1S apr adendd edie wowde ay poy sign and 
Fan 17 NAD peMden aewykde i SAS enbenBs y 
PPYEON INARI Pn ww x) aM oda mdb ONYDN 

6 ov ND N53 ND Sop ony moMSAD ayn mdSp Fon xON) 
ND JD INYN pSw pnd> ww Swavde axophey NIN 1D 
10 SSN yaw by py wa wm PMD Aipa wend yar 
PORTION) AiD|sbNy Stade xd wpox 52 myn 
TSRON 1D Fie wn pawoe Nin we dautnbe wisban 
10 ND NY TOR bdN 1D PAddeap Poo 085 IND JN) nN 
po Nyx Syn xd xo xps bop Tb ysebe ww pw 
FIM} 7D OWS 1 ND Noe yavdy 45 by MRN prownds 
5 Fx dyad Ang 7 45x Somds Tan FINOMIN 
JON TY NAN ND NON YOY 17 RSW 3 2485 on bx 
15 ewnyor yD ASDON TIN Oy im Aap Sway AMD 50D 


PNIMN NTT Md dum aby Ny SET dy 7 1) FS%HS Nbp 


@) II 222 A—p, 811 oben. 8) Introd. § 8. e) “not? — 


snicht”. —d@) Subject : God. eA op Sqxailt — sas! Sqnad, 


see p. 75 1. 2. — Introd. § 15, 





a te a ee ce i 


75 
33? 18 DIND Sed Sy dym NON TMD wD PNT wa = 
myaye Nd) 25a GD wryde adiged omayds Rin RD 
NTT emp? Yoxv|> WR OND NP MyDD) man 
NSD NDD ANwdd m|Nds Nd) wD 5D) NOT SD wD hod 
mpya voy woxyn mbxgox 75 pay ySxanyeds Inn aon) 
1D ye pROwR Pa ANHOA man by Aywoe wWdxa 
dppbayds Fo Sep mnyds wNanyrds xin soma) onp9S 
no) MER) TPN YM mT; ety ONP Ew YPTTD ° 
ryyorba-by norm bd v aw Say] NP peda) ID ND 
pda) Sia nod prowxdaa Tasbe TSR 9 RT jR? 
582 oD md AOPADR wn Apayndd FIStdx Aipox 
a) II 68 C—§ 396; cf. p. 14 1.15. 4) Anacoluthon. Introd. § 19. 


c) Cf. Ex. 16, 18. @) Deuter. 32, 4. e) Ps. 25,10. f) Ps. 145, 9. 
g) I § 124—§ 489. h) II 68 C—§ 396. 
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NOTES. 





re ane vee in 





ABBREVIATIONS 


[More = More Nebikhim; ed. Munk = Arabic text of 
the More, published by Munk; Munk, Guide = Munk’s 
notes to his French translation; T.B. = Talmud Babli; 
Sprachgebrauch = I. Friedlaender, Sprachgebrauch des 
Maimonides, Frankfurt a. M., 1902. — » == accusativus 
personae; 9 == accusativus rei. — The references, 
unless preceded by the word Tet, are to the Notes — 
die Verweise beziehen sich, falls nicht das Wort Text 
vorausgeht, auf die Noten]. 


ee ere és }, to think fit — fiir angemessen erachten 
> Keays] ‘2! adherents of (revealed) Religion — 
Anhanger einer (geoffenbarten) Religion 
4 wIl¢ sto command — befehlen 
7 or subject — Gegenstand 
» pss may, even — ja sogar 
i haga clear, precise — klar, pracise 


S_ S of 
2, 2 xJe el precious stones — Edelsteine 


ie eet 
2 


. 
Vette 
aerorie® | *: 


sy ghee 
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2, 2 Read JNTN) 

Proll 8} & Kirk 47, 16; 55, 54; 56, 12 ff.; 76,12 ff. 

7 pol, oly outer, literal meaning — dusserer, 
wortlicher Sinn (opp. ee bis inner, allegorical 
meaning — innerer, allegorischer Sinn). 

7 Lento pl. Cggled assumption — Behauptung 

13 coletine impossible things — unmdgliche Dinge 
(Cf. Text p. 50 n. a). 
3,13 EE (Cf. > D)) to be worthy of — wirdig sein 

2 iss pl. tone text, passage (from any anthorita- 
tive work, especially the Bible) — Text, Stelle 
(aus irgend einem massgebenden Werke, besonders 
der Bibe}). 

» and 15 NPP Bible 

3 Cf p. 2,7 

5 Bi .» By no more — nicht wieder 

7 Spulé (from Rabbinical PIOB) pl. Suu! Biblical 
verse . z 

a8 Somat Scriptures — Heilige Schrift. Cf, p. 3,2 

10 Read Anns) 
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3,12 al> III to transgress the law — das Gesetz 
iibertreten 
»f, Aum cys lo de as we are situated — wie es um 


uns bestellt ist 


4, 3 x “point”, problem — ,,Punkt”, Problem 

4 wthrough whose mind it (the problem) passes” — 
,dem es (das Problem) durch den Sinn geht”. 

5 dS} VIII to adopt (consciously) — sich (mit Be- 
wusstsein) aneignen 

» cca appellation — Benennung 

8 cet Sle = ye She (1 5) 

9 jad els or wold, calss!, or Uolydly clos (also 
Gas eee) the Common and the Distinguished, 
the Uneducated and Educated — die Gemeinen 
und die Ausgezeichneten, die Ungebildeten und 
Gebildeten 

10 Cf, Saadia, Kitéb al-Amédndt ch. VII; ed. Landauer 
p. 220 1. 10 
13 cael fA every moment, continually — jeden 


Augenblick, fortwihrend 














wer immer du seit 


14 xo,e je> he made up his mind — er fasste den 


Entschluss 


o of 


8, 1 Jz! suppose — - gesetzt den Fall — 


4 mo to compel — zZwingen 
5 Jelly I> to induce to — zu etwas hewegen 
> i to study — studieren, — ils study — Studium 
7 «not for the sake of study itself” — nicht um des 
Studiums selber willen” 
13 xa desirable — winschenswert 


14 re boot — ‘Schuh 


6, 3 7p shinies of the Bible — Kapitel in der Bibel. 


— P® chapter in the Talmud — Talmudab- 
schnitt 

6 IT 5>) to make one expect — jemandem in 
Aussicht stellen 
> =m 4 S ay 

8 3) elativ of 35 (p. 5, 18). 

12 $ VIII (3 to take recourse to — Zuflucht nehmen 


zu 








: 6, 14 Read 72 wae of N72) ks : 

» XiLxK9 absurdity — Albernheit. — «unless we 
attain through it (through knowledge) something 
that in reality is an absurdity” — ,,es sei denn, 
dass wir durch dasselbe (das Wissen) etwas errei- 
chen, was in Wirklichkeit eine Albernheit ist”. 

15 mow> xdw not for its own sake, with an ulterior " 
motive — nicht um der Sache selbst willen, mit 
einem Hintergedanken (opposite mow? disinteres- 
tedly — uneigenniitzig). 

7, 1 'y =owo omy 

» Pirke Aboth IV, 7. On the variants ef. Taylor, 
Sayings of the Fathers, Notes to the Hebrew text 
p- 68 n. 10 and Appendix p. 156. 

2ff. See Maimonides’ Commentary on Aboth to this 
passage (Arabic text ed. Baneth, Berlin 1905, p. 31). 

10 «and sought for (what is in itself) an end another 
end” — ,,und suchte fiir einen Endzweck einen 
Endzweck”. 


$,1ff. Pirke Aboth I, 3. 
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6, 4 a5 nau of. p. 5, 7. 

>  cye IT pe to designate as — bezeichnen als 

5 NYNP = DMDZNON NIOND introduces quotations from 
Rabbinical writings — leitet Zitate aus dem rab- 
binischen Schrifttum ein; OND = mdbx OND quota- 
tions from the Bible — Zitate aus der Bibel. — 

» T.B. ‘Aboda Zara 198: «Rabbi Eldzar says: «(de- 
lighteth) in His commandments’ (Ps. 112, 1), but 
not in the reward for his commandments” — oe E. 
sagt: ‘(der Wohlgefallen hat) an seinen Geboten’ 
(Ps. 112, 1), aber nicht an der Belohnung fiir seine 
Gebote”. 

7 (jai text, ef. p. 3, 2 

8 Sifré (Tannaitic commentary on Numbers and Deu- 
teronomy) II §41; ed. Friedmann (Vienna 1864) p. 
79> ult.: «Perhaps you will say: Iam studying the 
Law in order to get rich, to be called Rabbi, to 
receivea cheat in the world to come? It is written: 
‘to love the Lord’ (Dt. 11, 13 et passim): everything 


you do, you should do only out of love” — » Viel- 
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leicht wirst du sagen: Ich studiere das Geseiz, 
damit ich reich werde, Rabbi genannt werde oder 
Belohnung im Jenseits erhalte? Es heisst: ‘den 
Herrn zu lieben’ (Deut. 11,13 et passim): alles, was 
ihr thut, sollt ihr lediglich aus Liebe thun”. 
&, 13 On this quality of Abraham cf. T.B. Sotah 31° 
14 ¢ 33 inf. 933 to strive — streben 


cE 
9, 4 4) else — sonst 


Gwe —> 
’, 


> ¢ pha ef. p. 1,2 
11 & d+ dt to blame one for — jemand tadeln 
wegen 
13 Pirke Aboth I, 11. Cf. Maimonides’ Commentary 
to this passage and to I, 3. 
14 doK, av in the least — im Geringsten 
10, 1 byes X to think desirable — fir wiinschenswert 
halten 
3 D’xy = ondodx ody. — Cf. T.B. Pesahim 50, (e¢ 
passim) and see p. 6, 15. 
(re ew to hear of — héren von 


» j+> to understand — auffassen 






¥ * 
pet Bt e Px, 
Bey Canes gate Hoe poet, oN rem Sr 
Bie AM ie AO bee BeBy Teo) Pans a ye oe hee Seen a 
Pkt Pea. 5 ds} V to interpret according to the inner meaning) __ 
3 ) “Pp & Bie 
See %e — umdeuten (nach dem innern Sinne). Cf. p. 2,7 
Bae oe! a 5) ae 
i . ae 8 espeeeal the Impossible — das Unmégliche (ef. 2, 13); 
a = i opp. Stal or Sez} ols the Necessary — das 
“ee _ Notwendige 
: ae we 20f of -o < 
eres tet 10 eemsil Lal 52 of their own accord — aus freien 
"tae £ ; = 5 3 
x Stiicken 
eee 13 xelih absurdity — Albernheit 
eS 5.59 pcs & to such a degree that — bis zu einem 
hs solchen Grade, dass 
ae 3 Eos... Als see p. 4,9 
i a ae 14 (.5£) S49 much less — geschweige denn 
ee *S —» eaga IV to amaze — in Erstaunen setzen 
Bets) ; » yc VIII to consider attentively — aufmerksam 
Rs d 
Beit, 3 eee i: bee 
5 \ betrachten, — Vltel = eP Lich 3. But text 
Se _ perhaps not in order — Text vielleicht nicht in 
gs 2, Ordnung 
a, » 7 ; hg 


eS En, 1 Ls Ivio lower — erniedrigen 
Sees: 


aaa 5 Oyw to fabricate — fabrizieren 
Bes e 
ms ‘ 
ye ay 
2% Soles 
5 i _' * \ 
5 Ong ee ae 








e 


Way 8 pbb oe 92,9 A es agian aie 


7 


(10 


» 


11 


12, 1 





cy2YTU (Nominativ) the Preachers — die Prediger 
Jel V see p. 10,7 

sags types they pretend to understand it — sie 
geben vor es zu verstehen 


A mo he> he put his fingers in, he undertook 


something (which does not concern him) —. er : 


steckte seine Hinde in, er unternahm etwas (was 
ihn nichts angeht) 

tas As before — vor 

The hSeendio portions in the Talmudic treatise 
Berakhoth — die haggadischen Teile des Traktates 
Berachoth : | 

pon PA! cf. Introduction Part 1, 

lo nicht — not. (Correct notea ‘and read line 5 13). 
The second party as well adheres to the literal 
meaning — Auch die zweite Partei hilt am wort- 


lichen Sinne fest 


2sw II to regard as eee stupid — fiir dumm 


halten 


tay 
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12, 6 xix II to regard as paar absurd — fiir unsinning 
halten. Cf. p. 10,13 


Allusion to the sentence T.B. ‘Erubin 21b: «he who 


s 


scoffs at the words of the Sages is punished in 
boiling dung” — Anspielung auf den Ausspruch 
‘Erubin 21; ,,derjenige, der die Worte der Weisen 
verspottet, wird in siedendem Dung bestraft” 
6 a> me seo p. 4, 13 
8 “Syemgit Reality; universe 
9 «the would-be physicians” — die quasi-Arzte” 
13 ~8 VI to attack — angreifen 
14 nnd vel, he cultivated his mind — er bildete 
seinen Geist — 
15 paid IV x, to express oneself — sich ausdriicken 
» wey} Metaphysics 
» oly dd ose od ef. p. 4,9 
13, 1 “and would rightly understand the practical side 
of philosophy” — »und wiirden die praktische 
Seite der Philosophie richtig begreifen” 
2 «@ VII, passiv of I. Of. Introd. § 58 


Pea. ee 
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13, 5 ee range, compass — Bereich 
7 ooh pl. eo! writing, work — Schrift, Werk 
8 lyst... citell see p. 10,8 
10 pybb, lb seo p. 2,7 
14, 2 Xi X to find strange, to disapprove — seltsam 
finden, missbilligen , 
3 (gale trivial 
5 Sol II = V, ef. p. 10,7 
6 Sepa was the Books of Revelation = Bible —- 
Offenbarungsschriften = Bibel 
7 oe pl. copes see p. 3,2 
> Wd = pl wor 16 
13 SOL cf. p. 4,13 
15, 1 oe subject — Gegenstand 
5 3% dependent on Sse 1, 4 
> 5 al} jvc he set his mind on — er richtete 
seinen Sinn auf 


9 Sol IL see p. 14, 5 


10 43 IV to derive benefit — Nutzen ziehen 





1m ake richtig 





Fe igs EAD Sine, 3 according to the revealed ia _ dem = ‘ 
ie geoffenbarten Gesetze gemiiss 
10 oy metaphysician — Metaphysiker 

» ff. Of More II, 4; ed, Munk II, 12° ff. 


,i4 Cs V to become worthy — wiirdig werden. Of. 
p. 3,1 


. ‘ay, 2 Ee root » 5 
if af ib nay — ja sogar 


| Tf. coe Ey bo ebsi cf. Text p. 43 n.a 
4S, 2 Read N97 


ae ny » Sot see p. 10, 14 
Bees oy | ai>SI celestial bodies — Himmelské 

- es Rig les ried celestial bodies’ immels supe 
Tee 5 Read M75bx 


Tf, T.B. Berakhoth 178 (Maimonides’ text — see also 
his Mishne Torah, Hilkhoth Teshuba VOY, 2 — : 
differs from that of the Talmud): «In the world 





to come there will be neither eating, nor drinking, 
eae nor bathing, nor anointing, nor sexual intercourse. 


Eas But the righteous will sit with crowns on their 








18, 10 


13 


19, 3 


5 
6 


» f T.B, Kiddushin 39>: «:That it may be well with 





Gonadi and enjoy the splendor of the DivinePresence” ‘S 
— ,,In der kinftigen Welt wird es weder iiecod 
noch Trinken noch Baden noch Salben noch Ge- 
schlechtsverkehr geben, sondern die Gerechten 
werden mit Kronen auf ihren Hauptern dasitzen 
und den Glanz der géttlichen Gegenwart geniessen” 
«the permanent existence of the soul through the — 
permanent existence of what is known by her” — 
der Fortbestand der Seele durch den Fortbestand 
des von ihr Gewussten”. Cf, Munk, Guide I, 304 n. 1 
wapn nn ef. Ezekiel ch. I and see More III, 2 
«First Philosophy” = zpaty Diaocodia = Meta- 
physics. Cf. Steinschneider, die hebrdischen Ueber- 
setzwngen des Mittelalters p. 161 note 398 

xgi JL! infinitely — unendlich 


3&3} (Rabbinical) Tradition; opp. ail} Bible 


thee’ (refers to) the world which is all well. ‘That 
thoa mayest prolong thy days’ to the world which 


is all long” — ,,,auf dass es dir gut gehe’ (bezieht 





Le Oe PEL ee erie ls Oe ee 
92 
sich auf) die Welt, die absolut gut ist. )Und du 
lange lebest’ auf die Welt, die absolut lang ist”. 
3 19, 8 Ab; infin. GG 
» jve> to become — werden 
10 NYONP) ef. p. 8, 5. — T.B, Sanhedrin 64> 
20, 2 T.B. Berakhoth 34 ’ 
4 Aeslly ro5/} Reward and Punishment — Lohn and 
Strafo 


def of. p. 14,5 


= 


Read NTONMNDN 


oO OH 


cy? V to be reposeful — ausgeruht sein 


bo 


24, ge pl. Ely obstacle — Hinderniss 


s 


&v0 Il to neglect — vernachlassigen 

4 Pirke Aboth IV, 2 

7 wh; pl. ebLs 

8 pine impossible — unmiglich. Cf. p. 10,8 
9 Oust improbable — unwahrscheinlich 


@2, 2 Yai text. Of p. 3,2 


»f. Cf. Bereshith Rabba (Midrash on Genesis) 13, 6; 
ed. Theodor p. 116 (The passage is not found there, 
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but occurs similarly in T.B. Ta‘anith 7): «The 
power of the rain is both for the righteous and the 
wicked; the Resurrection of the Dead is for the 
righteous only” — ,,die Macht des Regens ist so- 
wohl fiir die Gerechten als auch fiir die Frevler; 
die Wiederbelebung der Toten ist lediglich fiir die 
Gerechten”. On the expression OVW) N12) ef. 
Mishna Ta‘anith I, 1 
22, 4 T.B. Berakhoth 18% >. Cf. More I, end of ch, XLIT;. 

Munk, Guide I, 150 n. 2; 151 n. 1 

6 \> VII to be dissolved — sich auflésen 

g CE.) Palestine (originally Syria) 

12 NPS owas see p. 3, 2 

13 6a text 

14 T.B. Berakhoth 34: «There is no difference between 
this world and the Messianic days except for (our 
present) subjugation by (foreign) rulers” — ,,Der 
einzige Unterschied zwischen dieser Welt und den 
Tagen des Messias besteht in (unserer gegenwir- 


tigen) Unterwerfung durch (fremde) Herrscher”. 





BGs 2S eek Se tee hee 


3 T.B. Sabbath 30%: «In the future the Holy Land 
will produce (ready made) fine loaves of bread and 
woolen garments” — ,,Kiinftighin wird das Heilige 
Land feine Brode und wollene Kleider (in fertigem 
Zustande) hervorbringen”. — This utterance of 
Rabban Gamliel is ridiculed by his digiipla: o 
Diese Ausserung Rabban Gamliel’s wird von 
seinem Jiinger ins Licherliche gezogen, ibidem, 


Cf. this page 1. 7 f. 


23, 5 youl Bible. Cf. p. 19,6 


_ @4, 3 «5, VIII to cease — aufhéren 


7 be zr to get angry with — sich argern tiber 
8 lb see p, 2,7 
10 > III to take seriously — ernst nehmen. — Cf, 
T.B. Sabbath ibidem 
11 MID Nayw ef. p, 22, 14 
» Read TNDINDN. — OG pl. slat worry — Sorge 
4 XS X seo p. 14,2 


6 Hs) X tothink desirable—fir wiinschenswert halten 





25, 2 








3 24, + wand drink (ring) to “(the accompaniment. S 


musical instruments” —,,und (Wein) trinken unter 
(Begleitung von) Musikinstrumenten”’ 


So — 


12 5 compulsion — Zwang 
use see p. 15, 1 
3 (3% or) et Ue to strive after — streben nach 


4 Gast probably = al}. — Cash Sagas “who en- 


joyed Divine aid”. This refers to Rabbi Jehuda, 
called «ha-Kadésh”, the Saintly, the compiler of 
the Mishna — ,,der sich géttlichen Beistandes er- 
freute”. Dies bezieht sick auf Rabbi Jehuda, ,,ha- 
Kadésch”, der Heilige, genannt, den Redaktor der 
Mischna . 

6 Ous to serve (God) — (Gott) dienen 

10 it to practice — ausiiben 

11 \c> see p. 19,8 

12 us pl. Syed distinguishing mark — Merkmal 

13 Read Npl = 4lixy. Of. p. 18, 10 


15 rw V to be unrestrained — ziigellos sein 


26, 4 \e> V to result — sich ergeben 
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26, 5 ise = Usd, p. 15, | 
» pas importance — Wichtigkeit 
6 On this proposed work ef. More, Introduction (ed. 
Munk I, 5 1. 3 ff.) 
7 Jo! II and V see p. 10,7 
9 hie see p. 1,8 
12 coped pl. csl- epecimen — Probe 
» dc I (oS to judge by — urteilen nach 
» Read %y = coe 
» Io Jo VIII Adi (ef. p. 9,11) to blame one for — 
jemand tadeln wegen 
13 eww VI to use a careless mode of expression — 
sich einer ungenauen Ausdrucksweise bedienen 
14 Read NM. — «in so (large a) measure” — ,,in sol- 
chem Masse” 
22, 1 Yad seo p, 15,1 
7 aly prop, stay — Stiitze 
» de X to receive — erhalten 
8 X35 II to suppose, imagine — annehmen, sich 


denken 


aia 


ee 


27, 8 
10 


12 


28, 3 


See Pr 
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e2, VIII see p. 24,3 
a 
Gs-Cf. Koran 3,92. 39,9; also 2,265,270 et passim. 


Lig ley i.e. the sublanar world — die sublunare 


Welt 


sad y composite — zusammengesetzt 


4 J§ VII +5 to be divided into —eingeteilt werden in 


11 


29, 1 


Gos pl. oI,3 accessory — Aceidens, Begleit- 
erscheinung 

«neither essentially nor accidentally” — ,,weder 
wesentlich noch zufallig” 

«connection and separation” — ,,Verbindung und 
Trennung” 

Cf. T.B. Hagiga 15° where the text is a little dif- 
ferent. Maimonides’ explanation of “DY and FY 
is not the conventional one, see Rashi ibidem 

zl> to occur (in a book) — vorkommen (in einer 
Schrift) 

a} see p. 14,7 . 

T,B. Berakhoth 31> (and frequently in Talmudic 


literature) 


28, 9 Ch see p. 1,7 ; oe Stig a ae ag 


AL Read B03 

eee 8 15 ONLY (dc absolutely 

oS, ee » val slate in comparison with him — im Vergleich 

a mit ihm | 

Gf, «For in all of them (the angels, spheres and ele- 

Eg tee ments) their functions are inherent by nature; they 

er : pe have neither judgement nor choice, except the love 

; eS é . of God” — ,,denn ihnen sites sind ihre Funktionen 

ae | von Natur eigentimlich; sie haben weder Urteil 

aah noch freie Wahl, sondern lediglich Liebe zu Gott”, 
— God, according to Aristotle, is ds Pidrcwevos 
Xivouv “moving because he is loved”? — »in Bewe- 
gung setzend, indem er geliebt wird” 

8 ious pl. bins mediator — Vermittler. Cf. Sprach- 

gebrauch p.116 Anm. 1 

12ff. On Prophecy cf. More Il, 37 ff 

15 Solas Jui} or SLB! juiast (vous morytixds) the 


“Active Intellect” attached to the moon sphere and 





oe 





placed over ihe sublunar world — der an die Mond- 


sphare gebundene ,,Thitige Verstand”, der tiber 


die sublunare Welt gesetzt ist. Cf. Munk, Guide I, 
304 n.1 and II, 57 n.3 
30,15 On ua »Emanation” see More II, 36 beginning 
and Munk, Guide I, 244 n. 1 : 
31, 7ff. On the prophecy of Moses ef. More II, 35 and 39, 
also Mishne Torah, Yesode ha-Torah ch, 7 § 6 


6 «Father of all prophets”, cf. Sifré (see p. 8, 8) pase 
ate ed. Friedmann p. 50°, and elsewhere 


9 sbi (je «Chosen of God” — ,,der Gotterwahlte”. 
Mohammedan term 
11 os NE to rise above — sich erheben iiber 
12 eagie angelic — Engels- 
> On cLsie ef, Maimonides’ Fight Chapters ch. VII; 
More III, 9 and Munk, Guide III, 56 n.3 
14 «his imaginative and perceptive faculties” — » seine 
- Kinbildungs- und Sinneskrafte” 
32, 1 Xespih Sei! the power of desire — Begehrungs- 
vermigen (cf. p. 8,14). — On the powers of the 
soul cf, Hight Chapters ch. I 
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32, 2; 15 xhuly see p. 30,8 
3; 5 cine see p. 26, 5 
» jie pl. lL difficulty — Schwierigkeit 
4 PIDD ef. p. 3,7 


So. 


» ose see p. 15,1 

6 Skis pl. w!- example — Beispiel 

7 Read ran 

»f.«And the circle is enlarged so as to include the 
discussion of” — ,,und der Kreis sich erweitert bis 
zur Behandlung der” 

8 Read NT724 

9 zo» VII to be gradually involved — allmahlich 
verwickelt werden in 

» HOP Nyw «the Dimensions of (God’s) figure”, a 
grossly anthropomorphistic work of ancient origin, 
which Maimonides believed to be a forgery — ein 
altes krass anthropomorphistisches Werk, das Maim. 
fir eine Falschung ansah ; 

»f. «Even a hundred sheets, though I were to put it 


as concisely as possible, would not exhaust this 


32,11 
12 


14 
33, 4 
12 


a4, 4 


10 


14 
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subject alone« — ,Selbst hundert Blatt, und 
wirde ich mich auch der grésstméglichen Kirze 
befleissigen, kénnten diesen Gegenstand allein 
nicht erschépfen” | 
Cf. Text p. 26, 6 

«Book on Prophecy” now incorporated in More II, 
32—48, — The other book mentionned on this line 
was abandoned hy Maimonides — das andere auf 
dieser Zeile genannte Buch wurde von Maim. fallen 
gelassen 

3 III to begin — anfangen 

‘iad see p. 25, 12 

whe ecstasis — Ekstase. 

Gabriel, cf. Daniel 8, 16; 9, 21f. 

<3 VII to be agitated — unruhig, aufgeregt sein 
Cf. Text p. 30, 14 ff. 

+o: to put in good humor — in gute Stimmung 
versetzen 

Sifré (Tannaitic commentary on Leviticus) to Lev. 


16, 2: ,,Aaron is (involved) in the prohibition to 





(bezieht sich) das Verbot des Betretens (des Heilig- 
ae tums), nicht auf Moses” 


85, 8 Read Abide 


4 ‘tee 4 7227 "BD from the mouth of the Almighty — aus. 
8 ms dem Munde des Allmiachtigen 
28 | 7 wli copyist — Abschreiber 
a = pec =o. » ake IV to dictate — diktieren 
a ; 8 Pp Deuter. 33, 21 where Targum translates 
4 — ONJWTT NDT NOD TWD. Cf TB. Sotah 13% 
ES 11 King Manaseo. Of. More IIL, 50 beginning and — 
Guide III, 425 n, 2 
14 Cf. T.B. Sanhedrin 99a 
= 36, 3 5u I> to follow the example of — dem Beispiele 
jemandes folgen 
4 Leo to pray = beten 
» Read probably NTODN, referring to ,,Torah”, — 
» ceyall pores) the transmitted interpretation (of the 
2 Torah) = Oral. Law — die iiberlieferte Deutung 
i (der Torah) = die miindliche Lehre | 


ae a ais See enter (the sanctuary), not Moses” — Auf Aaron 





: 36,4ff. This is divected ‘against’ the Karaites — dies ist 
gegen die Karier. gerichtet 
7 ss II to deliver — iiberbringen ~ 
12 pon! the airogation (by God) of a previously 
revealed Law. This is directed against the Muham- 
medans who hold this belief — die Aufhebung 
(durch Gott) eines friiher edo ffoubarten Gesetzes. 
Dies ist gegon die Muhammedaner gerichtet, die 
an dieses Dogma glauben 
13 gail Written Law — Schriftliche Lehre, cf. p.19, 6 
14 emia see p. 36, 4 
37, 2 Cf. More III, 17 and 54; ed. Munk III, 33° and 1358 
8 5, VIII to disobey — missachten 
9 Of, Text p. 19, 9; on ND see also More III, 41, and 
ef. Munk, Guide III, 318 n.3 
10 Aas see p. 3, 2 
13 > II to comprehend, to discern — erfassen, 
unterscheiden 
38, 3 Ne wy to fix a term —- einen Termin festsetzen 
» dal V see p. 10,7 
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3s, 4 ra > IV to find out — ausfindig machen 
» T.B. Sanhedrin 97b: «May the mind 1) of those — 
that calculate the End be blown out! [For they say: 
Now that the End has arrived and he (the Messiah) 
has not come, he will come no more]” — ,,Mége 
der Geist derer, die das Ende berechnen, verhau- 
chen! [Denn sie sagen: Jetzt, da das Ende einge- 
troffen und der Messias doch nicht gekommen ist, 
wird er nicht mehr kommen]” 
6 «3 regarding him (the Messiah) — mit Bezug auf 
ihn (den Messias) 
9. Kols exclusively — ausschliesslich 
10 tii dynasty 
» es see p. 3,2 
13 as to be firm — fest sein 
89, 3 Read 2pNy" 
» Pet = NBO? pon 





‘1) The Talmadic text has Texy »the hokes”, See on this variant 


and the phrase }AYT MOM. Louis Ginzberg in Orientalische Studien 
(Giessen 1906) p. 613. 
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39, 4 he VIII to become defective — schadhaft werden 
5 schas left the Community and denied the basis (of 
Judaism)” — ,,der ist aus der Gemeinschaft ausge- 
treten und hat die Grundlage (des Judentums) ver- 
leugnet” !) 
» DO heretic; DMP EX Epicurean 
6 «Destroyer of the Sprigs” —,,Zerstérer der Schéss- 
linge”, cf. T.B. Hagiga 14> end 
» SS, inf. SNS to annihilate — vernichten 
il geb IV to make believe — glauben machen 
» Read 450. — x49 mind — Geist 
»3 14 \so> II see p. 37,13 
12 pid, to write down, to compose — niederschreiben, 
verfassen 
13 xd V to proceed deliberately — bedachtig vor- 
gehen 
14 X gb to put forward — vorbringen 


15 ee see p. 26,5 


1) This phrase is apparently borrowed from the Passover Haggada. 





40,1 
3 


4 


» 


els 1 cy to deposit in — niedorlogen i in 


mpen legal decision — gesetzliche Bestimmung 


©» X to exhaust — erschipfen 
ais: a) jurisprudence; Rabbinical jurisprudence = 
ai — b) Here: the legal modalities of a 


single 7257 (line 3) 


= yo> to put together (completely) — (vollstaéndig) 


zusammenfassen 

This Eye, compendium, is his Mishne Torah, to 
which the present Sefer ha-Miswoth is the in- 
troduction’ 

a> theoretic decision of the law — theoretische 
Gesetzesbestimmung ; Opp. Sas practice — die in 


der Praxis iibliche Norm 


“so that not (even that which is) isolated should 


be missing from it (the compendium)” — ,,sodass 





~ 


nicht (einmal) Vercinzeltes demselben (dem Kom- | 


pendium) fern bleiben sollte” 


» (S—> V to proceed with care — sorgfiltig vor- 


gehen 3 





tation) — halachieche Entscheidung (ohne Begrin- 


dung) 


41,1 VIII; accusative = 3}. Cf. note a 
Price 


3 lace (cf. Lin!) authorship (of a tradition) — Urhe- 


berschaft (einer Uberlieferung) 


6 a> IV to summarize — kurz zusammenfassen. Of. — 


the preface to Maim.’s Mishne Torah 
7 mp byaw mn Oral Law — Miindliche Lehre; opp. 


sns2w MN Written Law — Schriftliche Lehre : 


~ (Cf. p. 19, 6)» 

10 rr 14,6 

D gyt ive Ls imal is too narrow forts eee tO — 
ist zu eng fiir uns... um 

11 (ges see p. 26,5 

» a Halakha, cf. p. 40, 4 : 

42, 2 X& to be isolated, anomalous — isoliert, abnorm 
sein 

4 rey X see p. 40,4 

4 yo> completeness — Vollstindigkeit, cf. p, 40,4 — 


40,9 “ppp toate Halakhio deci cision (without cevamnit . 




















42, 8 
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Sifra ef. p. 34, 14; Sifré ef. p. 8, 8 


Tosefta, an ancient collection of Law, similar to 


. the Mishna — eine alte, der Mischna ahnliche Ge- 


setzessammlung 


On-- 


» 9 oxi see p. 1,8 


12 
13 


43, 1 


11 
12 


Gaon, pl. Geonim, title of the presidents of the ‘ 
Babylonian academies 
lo VIII go> see p. 41,1 
««Whether Biblical or Rabbinical” 
«my mind moved to and fro”, I turned over in my 
mind — ,mein Geist bewegte sich hin und her”, 
Ich dachte hin und her iiber 
NADH treatise — Traktat 
70S section — Abteilung 
yo> see p. 40, 4 
MwWYN-N) MWY «Do and do not” = Commandments 
and prohibitions — ,,Tue and tue nicht” == Gebote 
und Verbote. E 

Maim.’s Mishne Torah is preceded bya brief enu- 


meration of the canonically fixed number of 613 
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laws (248 commandments and 365 prohibitions). 
The Sefer ha-Miswoth is intended to give the reasons 
for that enumeration — Maim.’s Mischne Torah wird 
von einer kurzen Aufzihlung der in ihrer Gesamt- 
zahl kanonisch feststehenden 613 Gesetze. (248 
Gebote und 365 Verbote) eingeleitet. Das Sefer 
ha-Miswoth enthalt die Begriindung jener Auf- 
zahlung. 
43,13 xl> totality — Gesamtheit 
14 Uc X see p. 40, 4 
> xi see p. 40, 4> 
44,1 Read 18 
2 ives see p. 43, 7 
3f. Cf. p. 43, 12 
5 d& to escape — entgehen, cf. p. 40, 7 
6 «But having put them (the moon 1. 8) together 
(po> p. 40, 4) as (single) commandments” — ,,Nach- 
dem ich sie (die M\25N Z. 3) als (inzel)gebote 
zusammengefasst ( a> p. 40, 4) habe” 
7 \yaxJ V to become clear — sich klar ergeben 








* Ao exe one ig Kn > 
EFI dey ae aS ; fhe - VS SS 
: ak ee ae “ fy 
AY seal - é — . “Cale Poe -) ,- 
44, 7 wig see p. 39, 12 ae 


8 Suge seo p. 1,8 
_» J V to be aroused — sich regen 


9 Ogre enumeration — Aufzihlung 


10 \ »%» to assume erroneously — irrigerweise an- 


ath nehmen 


>» Kelid see p. 10, 13. 
11 ues see p. 15,1 
45, 1 Author of «Halakhoth Gedoloth”, Simeon Kayyara, 
ninth century 
» cy IT G> to swerve from — abweichen von 
3 Author of the «Book of Commandments”, Hefez b. 
Yasliah, end of tenth century 
4 Read 07); inf. of p> p. 44, 10 
»f. «And it seemed to him a big thing (= a great 
mistake) that (the commandments) to visit the sick 
and to comfort the mourners should have been 
enumerated ...” — ,,es schien ihm ein starkes 
‘Stiick, dass (die Gebote des) Kranken- und Kon- 


dolenzbesuches aufgezahit wurden ...” 





ft. 





Se ae a fo « a \o y nw aru i= ee 
Bh OE EE. aS GSS co ate an a pnaa 
uk we Lae | ee 
eel: a $4 by mak es = tat sh ey 
a5, eo iabot pins phe de 


11 s VI aatirentones iikaie als} agi eu 

13 MIN liturgical poems enumerating the 613 pre- 
cepts of the Law — liturgische Gedichte, die die 

613. Gesetze aufzahlen 

14 bse first person, Andalusia being Maim.’s place of 
birth — erste Person, da Andalusien Maim.’s Ge- 
burtsland war 

AG, 2 0438 pl. ‘gi Halakhist (cf. p. 40, 4) 


3 hiss rhymo — Reim 





5 grsxe see p. 44, 9 
Tf, x95 3} isms will enter his mind, will seem to 
him — wird ihm inden Sinn kommen 
9 VolpS) ... (Text p. 47,1) ,¢e¥ of. p. 4,9 
Al dyS5 see p. 10,14 

42, 2 wlis treatise — Abhandlung . 
3 ee see p. 3,2 
7 ac 3) to refute — widerlegen 


» oa particular — bestimmt 


8 Read }*an 





av, 11 
» 


12 


4s, 1 
4 


» 


4 
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o% IV to puzzle — verwirren 

xis see p. 40, 48 

nits V to point out the pe (p. 40, 46) — den xis 
nachweisen 

pol ore literal explanation — Worterklarung 
elsul Catan the compendious work = Mishne ( 
Torah; cf. p. 43, 12 


Kardy recommendation, advice (for) — Empfehlung, 
Rat (fiir) 

sLis see p. 47, 2 

Ac jva> to acquire, understand — sich aneignen, 
verstehen 

cyvo V to contain — enthalten; subject xlie 1. 1 

s III ys to escape — entgehen 

) >, II to reiterate time after time — immer von 
neuem wiedetholen 

ds in connection with — in Verbindung mit 


ma> II see p. 37, 13; =l> see p. 29, 6 


m2) wes é Se, 
49, 4 Sait osu uses et in n the arift 33 the discus pees 


50, 


51, 











sion — im Zusammenhang der Rede | 

6 NON {= nd?) but — erat. cf. Text 1. 3. 

» bie exactitude — Exaktheit 

» ie IV to deceive — téiuschen 

7 Read pans 

8 Read NnYIAA 

» os pl. alssi error, BEE notion — Irrtum, 
vorgefasste Meinung 

Bioline = jadline (cf, Text p. 41,9) pl. of tine 

6 «Let him not rush into making objections” — ,,Er : 
stiirze sich nicht auf das Einwenden” 

9 Me ci to quench the thirst (figuratively) — 
den Durst stillen (in iibertragener Bedeutung) 
note j. In most Maghribinian dialects the ending — 
of the 3'd pers. sing. fem. of the verba ultima » and 
.g in the perfect is —it instead of -at 

2 £. Joi Il and V see p. 10,7 and 14,5 

3 Cf. Pirke Aboth I, 6 


» i> 3 with regard to — mit Bezug auf 
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51, 5 &»« IV Xs to teach — lehren 


52, 


6 ~ X xi to profit by — Nutzen pee von 

7 epihiie see p. 9,4 and 1, 2 

9 MYDD = asaw 

2 «which is ready (as a prey) for their misfortunes” 
— ,,das bereit liegt (als Beute) fiir ihre Unfalle”. 
Perhaps imitation of ))2) Yox5 Ps.38,18 or Job18,12~ 

3 Ww? X to fear — fiirchten 

> Rd, see p. 39, 12 . 

7 The Rabbis interpret this verse (Ps. 119, 126) thus: 
when it is time to act for the Lord (i.e. when the 
interest of religion demands it), (it is permissible) 
to transgress Thy law — Die Rabbinen fassen 
diesen Vers (Ps. 119, 126) folgendermassen auf: 
wenn es Zeit ist fiir den Herrn zu wirken (d. h. 
wenn das religidse Interésse es verlangt), (dann 
darf man) Dein Gesetz iibertreten. Cf. the Mishna, 
end of Berakhoth e¢ passim 

8 Cf. Pirke Aboth II, 17 


penult. “when an affair closes tightly upon him and 
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the arena becomes narrow for him” — ,,wenn ihn 
eine Sache eng einschliesst und der Kampfplatz 


schmal fiir ihn wird” 


ult, Xd IV see p. 51,5 


53, 3 


«and will point out his perplexity” -— ,,und werde 


seine Verworrenheit aufzeigen” 


poies Dogmatic philosophy, or Theological Dia- 


lectics. Cf. de Boer, Geschichte der Philosophie im 
Islam, Stuttgart 1901 (English translation, London 
1903) ch. II, 3, 2 

ere barbaric 

~ iv to make public — bekanntgeben 

we see p. 3, 2 

axl see p. 14,7 

x5 gee p- 40, 4 

Ceopall ef. p- 36, 4 

nes II to abe down — niederschreiben 

T.B. Gittin 60>, with reference to Exodus 34, 27: 
the things I have told thee by word of mouth 


(i.e. the Oral Law), thou art not allowed to transmit 


a* 





in writing” — die Dinge, die ich dir miindlich 


mitgeteilt (d. h. die miindliche Lehre), darfst du 
nicht schriftlich iiberliefern” 

53,12 x.x¥ sule utmost wisdom — hichste Weisheit 

54, 2 poo II see p. 53, 10 


8 jue ef. p. 40,6 


» JsS IV to give in charge, to give over — tiberge- 


ben. Secondary verb derived from )s., occurs very 
frequently in Jewish-Arabic literature, especially 
~ in the form of the participle ite ORD) 7). 


4 ut Halakhic, cf. p, 40, 4 





1) Munk’s text has 55), Hirschfeld’s manuscript (ef. Hirschfeld in 
Monatsschrift fiir Geschichte und Wissenschaft des wae vol. 39 


P- 411) 5yDy. The imperfect jm and participle WS (from which 


ogan the perfect SF, passiv isi h were derived from the contracted 


5 Cie ee a Re. * 
form WG = = 53, root Ss (cf. similarly ees = cst» AFR oS = 
3 5 Side > en 


cee Ri = X5e3, Glossary to Bibliotheca Geographorum Arabi- 


corum p. 375 8. v. (932). T owe the explanation of this puzzling form 
to a suggestion of Prof. de Goeje (in a private communication). I have 
collected and discussed the material bearing on this question in my 
Sprachgebrauch s. v. Se p. 38 ff. The interpretation offered there is 
to be modified accordingly. 





~ 












‘34, 4,5 Jem gs | to oitiige: to be unwilling = miss- 





~ génnen, abgeneigt sein es # eae 

T S49 see p. 10, 14 hee 7 

» vyge IT see p, 53, 10 | : 

8 wanes ef. p. 4,9 

9 T.B. Hagiga 13%, with reference to Isaiah 3, 3 R 
11 lS see p 29, 6 . | 

55, 2 AWS see p. 53,5 
3 re see p. 26, 5 
> Judsill Unity of God 


» Geonim see p. 42,9 


»ff. of the Geonim the most famous Mutakallim is pos 


Saadia. See Schreiner, der Kaldm in der jiidischen : 
Litteratur p. 5 ff, On the Karaites and Kalém ote 
eee: pee | 
4 pike adherent of oS 

7 The Mu‘tazila (“Dissenters”), the radical wing of 
the Mutakallimain, founded by Wasil b. ‘Ata (died 
131 /748). On their doctrine see Munk, Guide ie 
337 n. 1 and de Boer ch. II, 3,3 oe 





55, 9 


13 


36, 1 
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ads the orthodox wing of the Muta- 
kalliman, founded by Abd ’l-Hasan al-Ash‘ari (died 
324/933). On their doctrine see Munk, Guide I, 
338 n. 1 and de Boer, ch. II, 3, 11 

On the Jewish philosophers in Spain ef. Munk. 
Guide I, 339 n, 1 

The “Philosophers” are contrasted with the Mu- 
takallimin. The latter are dogmatic philosophers 
and consequently bound by religious dogmas; the 
former are perfectly unbiassed — die ,,Philosophen” 
werden von den Mutakallimin scharf unterschie- 
den. Die letzteren sind Religionsphilosophen und 
daher an religiése Voraussetzungen gebunden; die 
ersteren sind vollstindig voraussetzungslos 

Read ian? 

«in those few things (i. e. writings) composed by 
their (the Andalusians’, Text p. 55, 13) modern 
ones” — ,,in jenen wenigen Dingen (i e. Schriften), 
die von ihren (d.h. der Andalusier, Text p. 55, 13) 


Neueren verfasst wurden”’ 
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56, 7ff. On the Christian origin of Kalam, see Munk, 


57, 


10 


Guide I, 340 n. 1 and Schreiner, Kalém p. 2 f. 
Yao to refute — widerlegen 
a a= to absorb — aufnehmen 


caged see p. 2, 7. — The author alludes to the 
Christian dogmas, as Trinity, Incarnation etc. 

ae 9, see p. 47, 7. 

John (= Yahya) Philopone, called the Grammarian, 
flourished in Alexandria early seventh century 
Abi Zakariyya Yahya Ibn ‘Adi, a Jacobite Chris- 
tian from Mesopotamia, flourished in Bagdad. He 
died 974 C. E. — Maimonides apparently thought 
that he iived at an earlier date 

Lore see p. 26, 5 

wks object, problem 

2su} (originally ie S od +5u)) atom 
NSS} void, vacuum — der leere Raum. — Cf. the 
first and second proposition in More I, 73 and de 


Boer, chapter II, 3, 12 





& a ; y ; sg ae ls common io both of the) — (Ghnen beiden) — 

z iB c jn speldeusain? Or ae cy 
i = : ae 12 > VII to lower oneself — sich erniedrigen 

3 2 = Note i Read \yslxie 

: + = cote S33 pl. Ae belief — (Glaubens)anschauung 


y JL to believe in — glauben an — pies 

f, “by the soundness (truth) of which the miracles 
become sound (true)””’ — “You dessen Wahrheit die 
PW ahrheit der Wunder abhingt”. - ~ Cf. More II, 25 
3 Sylo: the Muhammedans — 

pws the Word (of God revealed to Muhammed) 


== the question as to the eternity or creation of 





the Koran. Cf. Munk, Guide I, 343 n. 3 and de Boer, 


—— ch. II, 3, 6 aie 

ay a ¢ 9 hema to lay down (as a principle) — fale rah 
‘ vod _— aufstellen. — VIII passive, cf. Introd. § 58 

FS As 11 oyeyil see p. 12, 8 

a 4 . 59, 1;4 S-.) or (at least) should not — oder wiirde 
es Bee rads, (wenigstens) nicht = Sar eS 

ee 2 fe 2 Yo, to assume — annehmen py nies 




















5 59. 3 oe) 00.2 nee 
5 hae see p. 39, 12° 

9 ru ef. p. 25, 3 renews | ae 
GO, 4 ,,ihose ancient Mutakallimdin cut off the disease in Se 


a 


its root”, i. e. they denied certain premises (com- 





pare, e. g., Text p. 57, 10) which are in themselves. 6 Sa 


harmless but may lead to consequences dangerous e 


for religion — ,,jone alteren Mutakalliman schnitten. ; ae 
die Krankheit in der Wurzel ab”, d.h., sie leug- ae a 
neten gewisse Gronidesize (vgl., z. B., Text 8. 57, Mt See 3 
10), die, obwohl an sich harmlos, doch zu religiés ; ae 
_ anfechtbaren Folgerungen fiihren kénnten . -# ie 
5 Themistius, a commentator of Aristotle, fourth cen- — ee RS 
7f. On the Mutakallimin and the «Philosophers” of, 4 Sf e : 
p- 56,1- ; ss Bee 
9 Read }®) ee . 
10 uw Vill ye to pay attention to — Riicksicht neh- Hg a 
men auf ‘ ss =. 
» Osesl} see p. 12,8 oo 


tae 
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GO, 10 ff. Cf. the tenth proposition in More I, 73 (ed. Munk 
I, 112). Maimonides designates this view as her 
eri pis «the basis of the science of Kalam” 
(ibidem) 

Gi, 2 ues see p. 15, 1 

3 Compare, e. g., the disposition of Saadia’s Kitab 
al-Amanat 
9 we decisive — entscheidend 
13 arais ef. p. 1,2 
G2, 1 24,2 halting-place, limit — Halteplatz, Schranke 
2 Cf. More II, 13ff. 
7 re there is — es giebt. See Introd. § 8 
8 dc Ill Wyo to fight for — Kampfen fir 
This is probably an allusion to the violent methods 
of the Almohades in propagating their religious doc- 
trines — Dies ist wahrscheinlich eine Anspielung 
auf die gewaltsame Vovbroitung: ihrer Lehren sei- 
tens der Almohaden. — Cf. Introduction Part I. 
10 eo logically demonstrated — logiseh bewiesen 
G3, 1 1 II to concede $s zugestehen 
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63 5 cals see p. 57,7 
8 saw to occur — einfallen. — Cf. p. 46,7 
10; 13 po IT see p. 40, 1 
» (ose see p. 15, 1 
12 J} see p. 49,6 
» Abd Bekr Muhammed b. Zakariyya ar-Rézi died 
923 (or 932) C. E. 
13 ~ pws entitle — betiteln 
» oles! see p. 12,15 


GS. es 


» Rid see p. 6, 14 
14 US, VIII to commit (a wrong) — etwas verbre- 
chen. But probably read MIN38; ~ VIII to ori- 
ginate, invent — neuschaffen, erfinden ") 
64, 3 5K see p. 24,3 
4 483 misfortune — Ungliick 
5 s5 X enumerate — aufzahlen 
11 lebs gas to pass judgement — ein Urteil fallen 


14ff, > 3 seo p. 51,3 


1) See my Sprachgebrauch 8. v. ~ VIII p. 10. 





65, 4 wi V v to bocome leprous — — sumitcig Poulet: et 
oh 8 Road pRoe 


7 


4 
eee ys vi Gea weap. 10,44 | 
Seana eo Spzpil 800 p. 12,8 
a ie = resents (1) x X to be constant, lasting — Rostanieg a dauernd 
a: sein -3 
eae ~ 
< he? : 12 vig see p. 29,6 , 
Sie » (ai see p. 3, 2 
pet ats > ozd 800 p. 15,1 4 
a 
SSRN 14 Cf, More III, 13; ed. Munk III, 24> 
Syl 


# Gb . 66, 4 ee oe wlwélwl, Cf Text p. 65,1 and s0e 


coe é, _ Sprachgebrauch p. 3 n. 2 
a 3 : _ 9 Maimonides probably interpreted this verse as fol- 
Pe : 2 : ; lows: «If he (God) has wrought destruction, is it 
_ =u as (to be attributed) to him? No! (Rather) to his chil- 
@ dren, to their own defect” — «Wenn er (Gott) 


Verderben bringt, ist es etwa ihm (zuzuschreiben)? : 


ee Nein! (Vielmehr) seinen Kindern, ihrem eigenen 

Ree Fehler”. Cf. Rashi ad locum = 
fee Pete: Ad SM &) to be traced back — sich ziiriickfihren lassen 
SNS . 


























66, 18 Say Pea (bans and dope) generation aaa 
; corruption = the Meanaient’ oh Entstehen und Ver- 
; gehen = das Vergingliche : ! 
14 #3lc difformity — Missgestaltung 
oe Bibs; infirmity — Gebrechen 
15 sist Jeol & in the origin (root) of atures by 


nature — in der urspriinglichen Naturanlage, von 


Natur aus 


S_ 


> iyylb = —— Sy 35, (cf. p. 74, 10) accident—Unfall 
»f. On the sisachophes produced by the elements ef. 
"More I, 725 ed. Munk I, 1020 

16 ly!) clus «corruption of the air” (cf. More, ib., ed. 
Munk, ib. 1.5: +5-¢J) payers «foulness of the air”), 
probably referring to the epidemics produced by : 
miasms — 

» Severs pl. Gynt landslide — Erdsturz. — The 
same examples are cited More, ib.; also I, 54 = 
ed. Munk I, 65> 1. 9. | 

» ff, Of More I, 17; III, 8 beginning, 10 end 


67, 2 yx soe p. 65, 10 


126 
67, 4; 6 3 II to affect — einwirken auf, affizieren; 
V passive; cf. Introd. § 5 

» iei,) see p. 28, 11 

6 affected and (at the same time) unaffected” 

8 Galen, died ca. 200 C. E. — esliash = pile Li 
slSHENI (Wept ypsiag trav év dvSpamrou chart 
opiay) 

9 gob IV see p. 39, 11 

10 re (Freytag, Dictionary gives oe and i) 
sperma genitale 


11 Kucos proposition, principle 


12 Ly general 
GS, 9 X5c see p. 66, 14 


» (Ls (cf. p. 42, 2) singly — vereinzelt 
» »S III to cavil, to split hairs — kritteln, Haarspal- 
terei treiben 
69, 1 Read oy90055 
3; 6; 8 iS | relating to the majority, frequent, 
common — auf die Mehrheit beziiglich, haufig, ge- 


wohnlich 


127 
3 soos infinitiv of des 
7 lie among us — unter uns, referring to human in- 


dividuals, in distinction from animals 


5 
70, 5 ps & on the spot, immediately afterwards — auf 


71, 


der Stelle, unmittelbar darauf 
8 -b3 IV to go too far, to overdo — das Mass iiber- 
schreiten, tibertreiben 
13 According to Maimonides, the soul, — in distinction 
from the Intellect, — is a physical disposition and 
is perishable. Cf. Maim. ’s Hight Chapters, ch. I 
» ha, ef. Aristotle, de Anima I, 1, 11 
3 oe (cf. p. 40, 4) counted, limited — gezihlt, 
beschrankt 
» Seb VI indulge in luxuries — Luxus treiben 
6 OS see p. 24,3 
» Read im 
7 psi 3 (cf. p. 69,3) in most cases, frequeatly — 
olen ple hanufig 
8 amin U2,e to expose oneself — sich aussetzen 


11 oes (cf. Text p. 63, 11) Fate—Schicksal 





ears z x" 15 ee (of p. 12, 2,8) violating to the Univers. — ant 


aa : . das Weltall beziiglich | 
“ i . 72, 8 lis second object of Jle> ; : ] 
oh = ; et 5s 9 eres (instead of piuxl) = man as species. Cf. 
a s z a . Text p. 66 note 6 : 
ee ee > Jt,o3I perception, thinking — Erkenntnis, Denk- ~ 
4 thitigkeit | 
ss 11 a (cf. p. 25, 3) exertion — Anstrengung 
ae 73, 2 er} elative of GL: 
oe » “DIN (so Munk). But read 753 1), from Xa to be 
? a ess yeas consumed — sich erschépfen 2 . 
ss »f. Juoly <ul ceil the (innate) powers and the (ac- 
i pee. quired) possessions — die (angeborenen) Krifte 
x inn Fe | und die (erworbenen) Besitztiimer : : 
a ae 4 pmol} see p. 12,8 (Munk, Guide ILI, 78 n. 1 ex- { 
% a $ plains it — p. 69, 3) . 
fs Je 5; 9 xo prevalence — Vorkommen . 
es: : 


1) Already corrected Sprachgebrauch p. 26 8. v. i rol> 




























8 en, c little while - = See Zeitraum 4 
9: 13 SST elative of Sy>s0. Of Wright? I 141f. and 
II 72 — Caspari-Maller® § 309 Anm. bo 
ea, 3 cya pl coll kind of earth — Erdart . ao. 7 
4 yJy see Text p. 50 n.¢ 
ee B= & see p. 51,3 3 
6 Ludly psgXtl see p. 66, 13 | ' ee 
10 rane == le See Introd: §2 
11, Cf. Text p. 66, 12 ff. ene pe 
13 JSS (aN i. 0. the essential identity of the indivi- 
_ duals of a species 
14 — » xc to apportion—zuerteilen — 

>» «3 neutral, referring to WS (cI 1. 13 
75, 1 dc jam to acquire, Sta hc AR besitzen | 

2 Read M37). — Cely mais is necessarily rendered — 
inferior — ist ene weise beeintrachtigt 


2 of ‘ 
4 (op5J see p. 69,3 


» Sle see p 42,2 


ee fe Opty - “= aa oa 


7 Cpls) eth «Lord of the Knowing ones” — ,,Herr 
fis Wissenden” == Moses ) 
75, 10 Golsu! his having created us — dass er uns er- 
schaffen hat 
» ABYL = wby de see p. 29, 15 
motes of Text p. 66, 5 


11 the governing power of the animal (1d 4yepovixdv), 


Cf. Munk, Guide I, 363 n. 5 


1) Perhaps read creed, and ceeded Oe = on wp 


referring to God. 


hg 


br nat:3, 
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Maimonides, Selected, with an introduct 
and notes, by Israel Friedlaender. Le: 
E.J. Brill, 1909. 
xxiii, 130p. 20cm. (Semitic study ; 
12) 


Text in Hebrew characters. 
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